GULISTON DAVLAT UNIVERSITETI HUZURIDAGI
ILMIY DARAJALAR BERUVCHI PhD.03/27.02.2020.Fil.91.02
RAQAMLI ILMIY KENGASH

TOSHKENT DAVLAT O‘ZBEK TILI VA ADABIYOTI UNIVERSITETI

MASHARIPOV MANSURBEK MASHARIPOVICH

MAHMUDXO*‘JA BEHBUDIY PUBLITSISTIKASINING LEKSIK
XUSUSIYATLARI

10.00.01 — O‘zbek tili

FILOLOGIYA FANLARI BO‘YICHA FALSAFA DOKTORI (PhD)
DISSERTATSIYASI AVTOREFERATI

Guliston — 2023



UO‘K 811.512.133°373.612

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
dissertatsiyasi avtoreferat mundarijasi

OruaBiienue aBTopedepara auccepranun aokropa ¢puiocodun (PhD)
10 (PMJIOJIOrMYECKHUM HAYKaM

Content of dissertation abstract of Doctor of Philosophy (PhD)
on Philological sciences

Masharipov Mansurbek Masharipovich
Mahmudxo‘ja Behbudiy publitsistikasining leksik xususiyatlari.............ccccccovverineenne. 3

Mamapunos MaHcypOexk MamapunoBu4
Jlekcuueckue 0COOEHHOCTH MyOIUITUCTUKN MaxmMyaxomku BeXOyan........coovvevnnee. 25

Masharipov Mansurbek Masharipovich
Lexical features of Mahmudhuja Behbudiy’s publiciSm..........ccccccvvveiieiiienieiieennnenn, 49

E’lon gilingan ishlar ro‘yxati
Crincoxk omyOJIMKOBaHHBIX PadoT
List Of pUDTISNEA WOTKS......c..eiiieee e 53



GULISTON DAVLAT UNIVERSITETI HUZURIDAGI
ILMIY DARAJALAR BERUVCHI PhD.03/27.02.2020.Fil.91.02
RAQAMLI ILMIY KENGASH

TOSHKENT DAVLAT O‘ZBEK TILI VA ADABIYOTI UNIVERSITETI

MASHARIPOV MANSURBEK MASHARIPOVICH

MAHMUDXO*‘JA BEHBUDIY PUBLITSISTIKASINING LEKSIK
XUSUSIYATLARI

10.00.01 — O‘zbek tili

FILOLOGIYA FANLARI BO‘YICHA FALSAFA DOKTORI (PhD)
DISSERTATSIYASI AVTOREFERATI

Guliston — 2023



Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi mavzusi O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan
va innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasida B2022.4.PhD/Fil2833
ragam bilan ro‘yxatga olingan.

Dissertatsiya ishi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida bajarilgan.

Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o‘zbek, rus, ingliz (rezyume)) Guliston davlat universiteti
veb-sahifasining www.gdu.uz hamda «ZiyoNet» Axborot-ta’lim portalining www.ziyonet.uz
manzillariga joylashtirilgan.

IImiy rahbar: Normamatov Sultonbek Ermamatovich
Filologiya fanlari doktori, professor

Rasmiy opponentlar: Mengliyev Baxtiyor Rajabovich
Filologiya fanlari doktori, professor

Pardayev Azamat Baxronovich
Filologiya fanlari doktori, professor

Yetakchi tashkilot: Namangan davlat universiteti

Dissertatsiya himoyasi Guliston davlat universiteti huzuridagi filologiya fanlari bo‘yicha
falsafa doktori (PhD) ilmiy darajasini beruvchi PhD.03/27.02.2020.Fil.91.02 ragamli IImiy
kengashning 2023-yil soat__ dagi majlisida bo‘lib o‘tadi (Manzil:
120100, Guliston sh., 4-mavze. Tel.: (0367) 225-02-75 fax: (0367) 225-40-42; e-mail:
glsu_info@edu.uz.)

Dissertatsiya bilan Guliston davlat universitetining Axborot-resurs markazida tanishish mumkin
(__ragami bilan ro‘yxatga olingan). Manzil: Guliston sh., 4-mavze. Tel.: (0367) 225-02-75.

Dissertatsiya avtoreferati 2023-yil « » kuni targatildi.

(2023-yil «_ » dagi - ragamli reestr bayonnomasi)

M.R.Mamatqulov

Ilmiy darajalar beruvchi ilmiy
kengash raisi, filologiya
fanlari doktori (DSc), dotsent

A.A.Axrorov

IImiy darajalar beruvchi ilmiy

kengash kotibi, filologiya fanlari bo‘yicha
falsafa doktori (PhD)

F.G.Sharipov

Iimiy darajalar beruvchi ilmiy

kengash goshidagi ilmiy seminar raisi,
filologiya fanlari doktori (DSc), dotsent


http://www.gdu.uz/
http://www.ziyonet.uz/

KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
bugunga gadar badiiy, ilmiy, publitsistik matnlar, ularning formal, mazmuniy va
leksik-semantik tuzilishi, metodik, ta’limiy ahamiyati jihatdan izchil ishlar amalga
oshirilmogda. Bu boradagi izlanishlarning natijasi sifatida publitsistik janrning
lug‘aviy fondi, leksik xususiyatlari, janriy xoslanishi va kommunikativ imkoniyatlari
doirasida gator lug‘at, qo‘llanma va darsliklar tayyorlanmoqda. Publitsistik janrga oid
matnlarni leksik jihatdan tahlil gilish, lingvistik xususiyatlarini o‘zaro tagqoslash
matn va uning gonuniyatlarini belgilash yil sayin hal etilishi lozim bo‘lgan muhim
masalalar sirasiga Kiritilib borilmogda. Shuday ekan har bir ijodkorning leksik
idiolektini o‘rganish, tasniflash, yetuk publitsistlarning zamon va makon bilan bog‘liq
ravishda muayyanlashuvchi va baholanuvchi xususiy leksik zaxirasida namoyon
bo‘ladigan umummilliy leksik fondning immanent imkoniyatlarini ochish alohida
ahamiyatga ega.

Dunyo tilshunosligida badiiy, ilmiy, publitsistik matnlarni leksik-semantik,
sintaktik-semantik, semantik-pragmatik, kognitiv-semantik, funksional-uslubiy,
kommunikativ-pragmatik va boshqga aspektlarda nazariy tadqig qilish davr bilan
hamohang ravishda dolzarbligini saglab qolmoqda. Bu yo‘nalishda olib borilayotgan
tadgiqotlarda asosiy e’tibor publitsistik nutg va uslubni shakllantiruvchi leksik
birliklar semantikasi va matnda ifoda etilgan axborotning kommunikativ vositalariga
X0S Xususiyatlar va ularning zamiridagi lisoniy gonuniyatlarni ochib berishga
garatilmoqda. Zero, publitsistik asarlardagi lug‘aviy unsurlar va ularning semantikasi,
kommunikativ jihatlarini o‘rganish muammoning nazariy asoslarini belgilaydi.

O‘zbek tilshunosligida jadid ma’rifatparvarlarining tilshunoslik merosi, ular
yaratgan badiiy, ilmiy, publitsistik asarlarning til xususiyatlarini o‘rganish bo‘yicha
salmoqli ishlar amalga oshirilgan bo‘lsa-da, olingan ilmiy natijalar o‘zbek milliy
tilining XIX asrning oxiri XX asr boshlarida uning asosini tashkil etuvchi davr adabiy
tilining muhim lisoniy xususiyatlari hagida yetarlicha tasavvur bera olmaydi. Zero,
“Biz gadimiy va boy tariximizni, ayniqsa, g‘oyat og‘ir sharoitda ilm-ma’rifat, inson
erkinligi, xalq ozodligi, Vatanga, milliy gadriyatlarga mehr va sadogat g‘oyalarini
dadil ko‘tarib chiggan jadid bobolarimiz faoliyatini yanada chuqur o‘rganishimiz
lozim™!., Bunday muhim nazariy va amaliy ahamiyatga molik muammoning hal
etilishida ma’rifatparvar jadid adiblari tomonidan yaratilgan barcha janrdagi
asarlarning lingvistik tadgigini amalga oshirish lozim bo‘ladi. Jadid davri publitsistik
asarlarining tili o‘sha davr adabiy tili leksikasi hamda terminologiyasi rivojiga
go‘shilgan munosib hissa bo‘lib, uni tilshunoslik nuqtayi nazaridan tadgiq qilish
XX asrning 20-30-yillar davri o‘zbek adabiy tilining rivojlanish va boyish
tendensiyalarini belgilashda muhim va munosib material bera oladi. Bu holat
tanlangan mavzuning dolzarbligini belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risida”gi, 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston

1 V36exucron Pecny6mukacu Ilpesupentu IllaBkar Mupsuéerunar Onuii MakIuc Ba Y30EKHCTOH XajKura
MypoxaatHomacu. — Towkent, 2022 iun 28 nexadps // www.uzlidep.uz/news-of-party
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Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida’gi,
2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va
mavqeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risidagi, 2020-yil 20-oktabrdagi
PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonlari; 2017-yil 20-apreldagi
PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish  chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim
sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli
islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha (o‘shimcha chora-tadbirlar
to‘grisida”gi, 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-4479-son “O‘zbekiston Respublikasining
“Davlat tili hagida”gi qonuni gabul gilinganligining o‘ttiz yilligini keng nishonlash
to‘g‘risida”gi qarorlari hamda boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya ilmiy natijalari muayyan darajada
xizmat qgiladi.

Tadqgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgiqot respublika fan wva texnologiyalar hamda
innovatsion rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
Ijtimoiy, huquaqiy, igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mahmudxo‘ja Behbudiyning badiiy
ijodi, ma’rifiy, pedagogik faoliyati hagida u hayotlik chog‘idayoq maqolalar
yozilgan. Ular orasida Munavvar Qori, Hoji Muin, Tavallo, Sadriddin Ayniy, Abdulla
Avloniy, Laziz Azizzoda, Abduqodir Shakuriy, Vadud Mahmudlar qoldirgan
ma’lumotlar gimmatlidir.

Mustaqillik yillarida Behbudiy shaxsi, faoliyati, ijodiy merosini o‘rganish
bo‘yicha salmogli ishlar amalga oshirilgan bo‘lib, ular gatorida B.Qosimov?,
A.Aliyev?, Sh.Rizayev*, S.Avazov®, H.Saidov®larning tadgiqotlarini alohida
ta’kidlash lozim bo‘ladi. Shuni qayd etish lozimki, B.Qosimov, A.Aliyev,
Sh.Rizayev, S.Avazovlar tadgiqotlarida Mahmudxo‘ja Behbudiyning ijodi asosan
adabiyotshunoslik nugtayi nazaridan o‘rganilgan bo‘lsa, H.Saidovning monografik
tadgigotida Behbudiy ijodi va faoliyati jurnalistik nuqtayi nazardan tahlil qgilinib,
uning mubharrirlik va noshirlik faoliyatiga munosib baho berilgan.

Turkiston jadidlarining ma’naviy yo‘lboshchisi, sergirra ijod sohibi bo‘lgan
Mahmudxo‘ja Behbudiy ijodi va faoliyatining davr ijtimoiy-siyosiy, ma’naviy
hayotiga ta’siri yuqori bo‘lgan. Bu, o‘z-o‘zidan, keyingi vyillarda adib ijodi va
faoliyati bo‘yicha pedagogika, falsafa, tarixshunoslik fan sohalarida ham salmoqli
tadgiqotlarni yuzaga keltirdi’.

2 Kocumos b. Macnaknonunap. — TomkenT: 1lapk, 1995.

% Anue A. Maxmyaxyxka BexOyauii. — Tomkent: Xazuna, 1994.

4 Puzaes I11. XKanun apamacu. — Torukent: lapk, 1997.

°> ABazop C. Maxmyaxyxa BexOyauiiHunr wkoauil Mepocu: ®unon. ¢ad. HoMms. ... aucc. aBToped. — Tomkent, 1995.

6 Canno X. Maxmynxysxa BexOyAuiiHUHT ITyONUIUCTUK Ba MyXappHpiuk ¢aonuyaru: Ounon. (GaH. HOM3. ... JHCC.
aBToped.. — Tomxent, 2002.

" AxpopoBa 3. Maxmynaxyxa BexOyauiiHUHT NeNaroruk Kapanuiapu Ba Mabpu(uii-amanuii daomustu: [lex. Qan.
HOM3. awucc... — Tomkenr, 1997; Ampunaunosa Jl. CamapkaHy >kaAuT4WINTHHUHT WKTHMoUH-(dancaduii acocmapu:
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Mahmudxo‘ja Behbudiyning tilshunoslik faoliyati va u yaratgan badiiy
asarlarning lingvistik xususiyatlari o‘zbek tilshunosligidagi ba’zi ishlar istisno
gilinsa, mukammal darajada tadqgiq etilgani yo‘g. Jumladan, akademik
G*.Abdurahmonov?® o‘z magolasida adib asarlarining umumiy lingvistik xususiyatlari,
lugaviy tarkibi va uning XX asr boshlaridagi o‘zbek adabiy tilining shakllanishidagi
ahamiyatini ko‘rsatishga harakat gilgan bo‘lsa, F.Bobojonov® o‘z tadgigotida
jadidchilik  vakillari yozgan dramalarning o‘zbek milliy adabiy tilining
shakllanishidagi rolini Behbudiy va Avloniy asarlari leksikasi misolida baholashga
intilgan.

Tadgigotchi D.Rahmatova'® tomonidan Mahmudxo‘ja Behbudiyning lingvistik
ta’limoti, asarlarining til va uslub xususiyatlari o‘rganilar ekan, ishda asosan tadqiq
obyekti sifatida adibning “Padarkush” dramasi hamda “Kitob ul atfol” o‘quv darsligi,
gisman publitsistik magolalari (“Samargand” gazetasi va “Oyina” jurnalidagi)
tahlilga tortiladi. Bu ishlar adibning tilshunoslik merosi, o‘zbek milliy tili va uning
asosini tashkil etuvchi o‘zbek adabiy tilining shakllanishidagi xizmati, yaratgan
publitsistik asarlarining lingvistik xususiyatlari hagida to‘la tasavvur bera olmaydi.
Zero, Mahmudxo‘ja Behbudiy publitsistik asarlarini to‘laligicha tadqiq obyekti
sifatida lingvistik tahlil qilish, mutbuot nashrlaridagi magolalarining leksik
xususiyatlarini yoritish, adibning o‘zbek publitsistik nutgqi va uslubi rivojidagi
xizmatini ilmiy baholash buyuk ma’rifatparvar ijodining tilshunoslik yo‘nalishida
o‘rganilmagan yana bir girrasini namoyon etishga xizmat giladi.

Tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqgigot ishlari rejalari bilan bog¢ligligi. Dissertatsiya Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining ilmiy-tadgiqot ishlari rejasi
tarkibiga kiruvchi “Hozirgi o‘zbek adabiy tili va xalg shevalarining o‘zaro
munosabati”” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi Mahmudxo‘ja Behbudiy publitsistik asarlari tili
leksikasini o‘rganish, uning o‘ziga Xos lug‘aviy, ma’noviy xususiyatlarini
belgilashdan iboratdir.

Tadqgigotning vazifalari:

XX asr boshlaridagi sotsiolingvistik jarayonni tavsiflash, Behbudiyning davr
adabiy tilini yaratish, takomillashtirish borasidagi xizmatlarini yoritish;

Behbudiyning o‘zbek publitsistik nutg va uslubi shakllanishi takomilidagi
faoliyatini ochib berish;

dancada dan. Homs. aucc... — Tomkent, 2006; Joaumo VY. Kanun makrabiapu: ynapaa oHa TWIM Ba agaOHET

VKUTUIIHUHT WIMHH-Ha3apuid Xxamzaa amanuii acocnapu: Ilen. ¢an. moxr. aumcc... — Tomkent, 2008; Paxabosa /I.

TypKUCTOH >KaIuAJApUHUHT Kapanuiapuaa €nmap Ba XOTHH-Km3nmap Macanamapu (XIX acp oxmpum — XX acp

Gourtapn): Tapux dan. Hom3. mucc... — Tomkent, 2003; Humonosa I'. V36ex myGIMIMCTUKACHHUHT MAK/IIAHMIIL

xamza puBoXKJIaHUIHAa “OWnHA” )KypHANIUHUHT YpHU Ba axamusata: Punoin. ¢as. HOM3. aucc... — Tomkent, 2008;

AmrypoBa X. CamapKaH[ jKaAuUIApHHUHT IDKTUMOUI-cuécnid Kaparnuiapu (XX acpHuHT 6uprHun doparn): @ancada

¢dan.mom3. (PhD) mucc... — Camapkanm, 2020.

8 A6aypaxmoroB F. BexOy/uii Ba yHMHI XO3MprH y30eK anabuil THIMHMHT INAK/UIAHUIIMAArH Xu3MaTnapu // Y36ex
Tiiau Ba agabuéru. — Tomkent, 1995.

9 BoGosxkonoB ®. Y306eK sKaaua ApaMaTapiHUHT JIHCOHHIT Xycycusatiapu (bexOymii Ba ABIOHHIT ApaMaTapy acOCHA):
@wuon. dannapu HoM301M ... aucc. aBroped. — Camapkanz, 2002.

10 Paxmarosa JI. Maxmyaxyxa bexOyIMHHMHT IMHTBUCTHK TabJIMMOTH, aCapJapUHUHT THJI Ba YCIyO XyCyCHATIIAPH:
@unon. dan. 6yinua pancada nokropu (PhD) nuce. — Camapkana, 2022.



Behbudiy publitsistikasida leksik-semantik munosabatlar vogelanishining
lingvistik asoslarini ochib berish;

adib publitsistikasida go‘llangan so‘z ko‘chimlarini aniglash, ularning turlari va
ma’nolarini tavsiflash;

adib publitsistik asarlarining hozirgi o‘zbek adabiy tili me’yorlarining
belgilanishidagi ahamiyatini ko‘rsatishdan iborat.

Tadgiqotning obyekti sifatida Mahmudxo‘ja Behbudiyning O‘zZRFA Abu
Rayhon Beruniy nomidagi Shargshunoslik institutining go‘lyozmalar fondida,
Alisher Navoiy nomidagi O‘zbekiston Milliy kutubxonasida saglanayotgan XX asr
boshlarida nashr etilgan gazeta va jurnallardagi magolalari, 2018-yil “Akademnashr”
nashriyoti tomonidan nashrga tayyorlangan 2 jildlik “Tanlangan asarlar”i to‘plamiga
kiritilgan publitsistik asarlari olindi.

Tadgiqotning predmetini  Mahmudxo‘ja Behbudiyning XX asrning
20-30-yillarida davr adabiy tilini yaratish borasidagi tilshunoslikka oid garashlari,
publitsistik asarlarining til xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Tadgiqotda tavsiflash, giyoslash, komponent tahlil,
tarixiy-genetik, matniy tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek adabiy tilining XX asr boshlaridagi me’yoriy murakkabligi va
gorishigligi, uni yuzaga keltirgan ijtimoiy, davriy, hududiy kabi nolisoniy hamda
tilning sinxron holatidan iborat lisoniy birliklarning nutgiy vogelanishidagi lingvistik
omillari adabiy tilning leksik, grammatik, imloviy me’yorlashuvidagi bargarorlik va
beqarorlik jarayonlari tahlili misolida ochib berilgan;

Mahmudxo‘ja Behbudiy publitsistikasi tilining lug‘aviy tarkibi hamda unda
qo‘llangan leksik birliklarning semantik qirralari ijodining ma’rifatparvarlik,
millatparvarlik, vatanparvarlik mavzulari bilan alogador ekanligi, bu holat publitsistik
magolalari tilining g‘oyaviy mazmunini ta’minlashda muhim o‘rin egallashi
isbotlangan;

Behbudiy publitsistikasida til ifodalari orasida sinonim, antonim, graduonimlar
kabi leksik-semantik munosabatlarning oziga xos tarzda vogelanishi, o‘zbek mumtoz
adabiy tilida qo‘llangan leksemalarning metaforik, metonimik, sinekdoxik singari
yangi ramziy ko‘chma ma’nolarda gqo‘llanganligi misollar tahlili asosida dalillangan;

adibning tildagi mavjud lug‘aviy boylikdan mohirona foydalanishi bilan birga,
uni yangi leksema va so‘z shakllari hisobiga boyitishga intilganligi publitsistik asarlar
matnida go‘llangan okkazionalizmlar tahlili misolida asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Mahmudxo‘ja  Behbudiyning davr adabiy tilini  shakllantirish  va
takomillashtirish borasidagi lingvistik garashlari o‘zbek tilshunosligining XIX asr
oxiri XX asr boshlari davriga oid mavjud nazariy fikrlarni boyitishga xizmat qilishi
dalillangan;

adibning o‘zbek tilshunosligida publitsistik uslubga xos bo‘lgan hozirjavoblik,
hayotiy masalalarni mantigiy mulohaza, dalil, asoslar bilan tushuntirish, isbotlash,
o‘quvchini bunga ishontirish hamda shu magsadga muvofig holda tilning Iug‘aviy
birliklaridan foydalanish kabi lisoniy me’yorlarning shakllanishidagi xizmati
ko‘rsatib berilgan;
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publitsistik matnda sinonimiya, antonimiya, graduonimiya kabi til
hodisalarining uslubiy va grammatik ma’no ifodalash darajasining ahamiyatli
ekanligi Mahmudxo‘ja Behbudiyning publitsistik asarlarida qo‘llangan leksik
birliklar misolida ochib berilgan;

Mahmudxo‘ja Behbudiy publitsistik asarlarida leksik-semantik munosabatlar
vogelanishining lisoniy tahlili, so‘z ko‘chimlari, okkazionalizmlarning yasalishi
hamda publitsistik matnda go‘llanishiga oid material va nazariy xulosalar o‘zbek tili
tarixi, o‘zbek tilshunosligi tarixi, o‘zbek tili leksikologiyasi, semasiologiyasi sohasida
iIImiy-tadqgiqotlar olib borish hamda darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratishda manba
sifatida xizmat gilishi asoslangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi lingvistik tahlil metodologiyasi negizida
shakllantirilgani, ilmiy-badiiy manbalarga tayanilgani, ishonchli va samarali
tavsiflash, tasniflash, giyosiy-tarixiy, tarixiy-genetik hamda statistik tahlil usullaridan
foydalanilgani, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati XX asr boshlari o‘zbek tili va tilshunosligining muhim
xususiyatlariga doir ma’lumotlarni kengaytirishi, o‘zbek tili tarixi, o‘zbek
tilshunosligi tarixini o‘rganishda muhim manba bo‘lib xizmat qilishi hamda jadid
adiblarining o‘zbek ilmiy tilshunosligining tadrijiy takomilidagi Xxizmatlarini
baholash uchun nazariy asos bo‘la olishi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati olingan xulosalardan oliy o‘quv
yurtlarining filologiya ta’lim yo‘nalishlarida o‘gitiladigan “Hozirgi o‘zbek adabiy
tili”, “O‘zbek dialektologiyasi”, “O‘zbek tili tarixi”, “O¢zbek tilshunosligi tarixi”,
“Leksikologiya”, “Semasiologiya” kurslarining dastur va darsliklarini tuzish hamda
leksikologiyaga doir mavzularni rejalashtirishda manba vazifasini o‘tashi bilan
belgilanadi,

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi.  Mahmudxo‘ja  Behbudiy
publitsistikasining leksik xususiyatlarini tadgiq gilish jarayonida erishilgan ilmiy
natijalar asosida:

dissertatsiyadagi o‘zbek adabiy tilining XX asr boshlaridagi me’yoriy
murakkabligi va qorishigligi, uni yuzaga keltirgan ijtimoiy, davriy, hududiy kabi
nolisoniy hamda tilning sinxron holatidan iborat lisoniy omillar izohiga oid
materiallardan,  shuningdek, = Mahmudxo‘ja  Behbudiy  publitsistikasining
ma’rifatparvarlik, millatparvarlik, vatanparvarlik g‘oyalari bilan alogador bo‘lgan
omillarning izohi, tavsifiga doir tadgiq natijalaridan Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida bajarilgan OT-F1-030 “O‘zbek
adabiyoti tarixi” ko‘p jildlik monografiyani (7-jild) chop etish” fundamental
loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2023-yil 8-apreldagi 04/1-694-son ma’lumotnomasi).
Natijada, monografiyaning XIX asr oxiri XX asr boshlariga oid gismi adabiy tur va
janrlar takomili, adabiy an’ana va o°‘ziga xoslik masalalarida yangi ma’lumotlar bilan
boyishiga erishilgan;

tadgigotdagi M.Behbudiy publitsistikasida qo‘llangan o‘zlashma til ifodalari
orasidagi leksik-semantik munosabatning sinonim, antonim hamda graduonim kabi
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turlari, ularning publitsistik matnda leksik-semantik jihatdan o‘ziga xos tarzda
vogelanishiga oid materiallardan; leksema va obrazli ifodalarning metaforik,
metonimik, sinekdoxik usulda ko‘chma ma’noda qo‘llanishi, ularga yangi real va
ramziy ma’nolar yuklanganligiga oid misollardan BV-Atex-2018-(143)-ragamli
“Ko‘zi 0jiz shaxslar uchun kompyuter texnikasidan foydalanish, matnlarni o‘qish va
yozish imkonini beruvchi o‘zbek tiliga asoslangan gapiruvchi dasturiy ta’minot va
ovoz sintezatorini ishlab chigish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan
(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2023-yil 8-apreldagi 01/10-688-son ma’lumotnomasi). Natijada, mazkur grant
loyihasi doirasida tayyorlangan o‘quv-uslubiy lug‘atda o‘zlashma so‘zlarning
semantik tabiatini to‘lagonli tavsiflash, izohlashga erishilgan.

Ma’rifatparvar jadid adibi Mahmudxo‘ja Behbudiyning tilshunoslik merosi,
publitsistik asarlarining til xususiyatlariga oid nazariy xulosalardan O‘zbekiston
Milliy teleradiokompaniyasining “O°zbekiston tarixi” telekanalida 2021-2022-yillarda
efirga uzatilgan “Mavzu”, “Tarixiy savol”, “Manbalar so‘zlaganda” ko‘rsatuvlari
ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi
“O‘zbekiston”  teleradiokanalining ~ 2023-yil ~ 13-apreldagi  02-06-562-son
ma’lumotnomasi). Natijada, mazkur teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan
materiallarning mazmuni mukammallashgan holda ilmiy dalillarga boy bo‘lishi
ta’minlangan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 2 ta xalgaro va 4 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiyaning asosiy mazmuni
yuzasidan jami 13 ta, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta, xorijiy jurnallarda 2 ta ilmiy magola nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 136 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgiqotning magsad va vazifalari, obyekti, predmeti, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga bog‘ligligi ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy ahamiyati yoritilgan, tadgigotning joriylanishi, nashr etilgan
ishlar va dissertatsiya tuzilishi hagida ma’lumot berilgan.

Dissertatsiyaning “Mahmudxo‘ja Behbudiy ijod gilgan davrdagi ijtimoiy-
lisoniy vaziyat va o‘zbek publitsistik uslubining shakllanishi” deb nomlangan
birinchi bobi ikki bo‘limdan iborat. “Mahmudxo‘ja Behbudiy va davr adabiy tili” deb
nomlangan birinchi bo‘limda dastlab Mahmudxo‘ja Behbudiyning tilshunoslik
faoliyati, u yaratgan badiiy, ilmiy, dramatik, publitsistik asarlarning o‘zbek
tilshunosligida o‘rganish darajasi izohlangan.

Mahmudxo‘ja Behbudiy ijod etgan davrdagi sotsiolingvistik sharoit adib
yaratgan badiiy, ilmiy, publitsistik asarlar tilidagi lisoniy xususiyatlarning sabab va
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ildizlarini topish va anglashga imkon beradi. O‘zbek adabiy tilining mazkur davri
Ijtimoiy-siyosiy va lisoniy jihatdan juda murakkab edi. Ijtimoiy-siyosiy muammolar,
ta’lim-tarbiya, maorif masalalari kun tartibida turgan ushbu davrda milliy til, adabiy
tilga munosabat, tilni davr talablariga moslash, uning umummilliy adabiy til
sifatidagi rivojlanish yo‘llarini belgilash kabi murakkab nazariy va amaliy, milliy va
ma’rifiy muammolar kun tartibida ustuvorlik kasb etardi. Adib yuqgorida ta’kidlangan
murakkab davrda ijod qildi. Mazkur davr adabiy tiliga baho berar ekanmiz,
kuzatishlar asosida XIX asr oxiri va XX asr boshlaridagi o‘zbek milliy tilining
guyidagi ijtimoiy tarmog va ko‘rinishlari mavjudligini ta’kidlash o‘rinli bo‘ladi:
1) XIX asr oxiri va XX asr boshlaridagi o‘zbek badiiy adabiyoti tili; 2) XX asr
boshlaridagi yangi shakllanib kelayotgan o‘zbek matbuoti tili; 3) o‘sha davr o‘zbek
ilmiy va ma’rifiy adabiyot tili; 4) o‘zbek folklori asarlari tili; 5) o‘zbek xalq lahja va
shevalari tili. XX asr boshlaridagi o‘zbek adabiy tiliga baho berganda o‘zbek tilining
keltirilgan til hodisalarining xususiyatlari va o‘zaro munosabatini hisobga olgan
holda ish tutish magsadga muvofiqdir.

Bobning “O‘zbek publitsistik uslubi shakllanishida Behbudiyning o‘rni” deb
nomlangan ikkinchi bo‘limida XX asrning boshlarida Turkistonda taragqiyparvar
jadidlarning o‘z matbuoti orgali millatparvarlik, ma’rifatparvarlik g‘oyalarini keng
targ‘ib etishlari, ta’lim tizimini yangilash, adabiy tilni xalq tiliga yaginlashtirish
borasidagi harakatlari natijasida so‘z san’atiga hayotiy ehtiyoj sifatida kirib kelgan
o‘zbek publitsistik nutgi va uslubining shakllanishi, jadidlarning ma’naviy
yo‘lboshchisi hisoblangan Mahmudxo‘ja Behbudiy publitsistik ijodining bu
jarayondagi o‘rni yoritilgan.

Davr adabiy tili holati publitsistik uslub shakllanishiga ham o‘z ta’sirini
o‘tkazayotgan edi. Mahmudxo‘ja Behbudiy milliy matbuot masalasiga millat vazifasi
deb garaydi. Shu bois 1903-yildan turli matbuot nashrlarida ishtirok eta boshlaydi.
Jumladan, “Turkiston viloyatining gazeti’da “Samarganddan maktub” (“Pismo iz
Samarkanda’) nomi ostida uning ilk magolasi e’lon gilinadi. Keyinchalik “Ulfat”,
“Vagt”, “Sho‘ro”, “lrshod”, “Toza hayot”, “Mehnatkashlar tovushi”, “Hurriyat”,
“Najot”, “Ulug® Turkiston”, “Samargand”, “Tujjor”, “Oyina”, “Tarjumon”
nashrlarida o‘z maqolalari bilan ishtirok etadi. Hoji Muinning aytishicha, vaqtli
matbuotda uning 200 ga yagin magolalari bosiladi.!* Bu kabi nashriyot va vaqtli
matbuot ishlarining jadal faollashuvi hamda 20-30-yillarda o‘zbek jadid adiblari
ijodida badiiy publitsistikaning keng o‘rin olishi adabiy tilda publitsistik uslubning
shakllanishi uchun asosiy omil bo‘ldi va adibning mazkur janrdagi ijod namunalari
o‘zbek publitsistik uslubining shakllanishi va taraqgiyotiga muayyan darajada xizmat
gildi. Behbudiy publitsistikasi uslubida o‘zbek tilining adib yashagan davrda me’yor
bo‘lgan lisoniy xususiyatlari o‘z ifodasini topgan. Tahlillarimizga ko‘ra, bu davr
publitsistik uslubi tilida quyidagi bir-biriga garama-garshi nuqtayi nazarlar va
o‘shandan kelib chiquvchi lisoniy vaziyat mavjud edi: a) o‘zbek mumtoz adabiyoti
tilida go‘llanilgan an’anaviy lisoniy me’yorlar, an’analardan foydalanish; b) adabiy
tilning xalq tiliga yaqinlashuvi bilan alogador bo‘lgan xalqchil lisoniy omillar;

n Maxmynxyxa bexOynuit. Tannanran acapiap 2- KWK, |-xwna. (Hampra taiépnoBun CHpOXUIIHH AXMam). —
Tomxkent: Akademnashr, 2018. — B.80.
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s) umumturkiy til yaratish g‘oyasi tufayli yuzaga kelgan yangi jarayonlar ta’siri;
d) hali unchalik kuchli omilga aylanib ulgurmagan rus tilining ta’siri.

Publitsistik uslubga xos bo‘lgan hozirjavoblik, hayotiy masalalarni mantiqgiy
mulohaza, dalil, asoslar bilan tushuntirish, isbotlash, o‘quvchini bunga ishontirish,
his-tuyg‘ulariga ta’sir etish, tashvigot-targ‘ibot hamda shu magsadga muvofiq holda
tilning hissiy-ta’siriy vositalaridan o‘rinli foydalanish kabi lisoniy me’yorlarning
garor topishida Mahmudxo*‘ja Behbudiy publitsistikasining o‘ziga xos o‘rni bor. Buni
guyidagicha umumlashtirish mumkin:

1) Behbudiy publitsistik maqolalarida o‘zi yashagan jamiyatdagi ijtimoiy-
siyosiy muammolarni, jaholat illatlarini, Turkiston o‘lkasining mustamlaka bo‘lishi
sabablarini, maktab va morif masalalariga oid yangiliklarni targ‘ib gilar ekan, yurt
ulamolari, davr mutaassiblarini bu muammolar yechimiga yo‘naltirishda o‘z fikrini
ishonchli faktlar bilan dalillash yo‘lidan boradi. Bu esa XX asr boshlarida publitsistik
uslubga xos me’yorlardan biri, ya’ni publitsistning “o‘z fikrini ishonchli faktlar bilan
asoslash” me’yorining shakllanish jarayonini ko‘rsata oladi; 2) adib maqolalarida
Ijtimoiy-siyosiy mavzularni yoritish, “usuli jadid” maktablarida dunyoviy bilimlar
berish, ilgari surilayotgan dunyoviy fanlar hagidagi ma’lumotlardan o‘quvchilarni
xabardor gilishni magsad gilar ekan, mavzuga oid maxsus ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy
va boshga fan sohalariga oid terminologiyadan unumli foydalanadi. “Turkistonda
islohot”, “llmning foydasi”, “Jug‘rofiya ilmi”, “Islohi tahsil”, “Ikki emas, to‘rt til
lozim”, “Til masalasi”, “Hifzi sihatti ila” kabi magolalarida turli teminosistemalarga
oid birliklarning keng go‘llanganligini kuzatish mumkin. Bu holat leksik va
grammatik birliklarning publitsistik nutg va uslubga mos tarzda funksional
xoslanishining shakllanish jarayonini ko‘rsatadi;

3) publitsistik uslub badiiy uslubga xos xususiyatlarni ham o‘zida birlashtiradi.
Masalan, fikrni bayon qilish jarayonida obrazli ifodalarni ishlatish, ya’ni istiora,
epitet, epigraf, o‘xshatish, uyushiq bo‘lak, takror, mubolag‘a, frazema, maqol kabi
his-tuyg‘uga ta’sir etuvchi vositalardan unumli foydalanishni ham tagqozo etadi.
Garchi, bu uslubning ilk shakllanish davrida ijod qgilishiga garamasdan, Behbudiy
publitsistikasida nutgning obrazliligini ta’minlovchi bu kabi vositalarning salmoqli
o‘rin egallashi davr adabiy tili, xususan, publitsistik nutq va uslubi rivoji uchun
alohida ahamiyat kasb etgan;

4) adibning o‘zbek publitsistik uslubi rivojidagi xizmati uning tilga ijodiy
yondashganligi bilan ham izohlanadi. U publitsistik magolalarida fagatgina tilda
avvaldan mavjud so‘zlar, iboralardangina foydalanmagan, balki ba’zi hollarda
aytmogchi bo‘lgan fikrni, tushunchani aniqrog, yaxshirog, kuchlirog, ta’sirchan
ifodalaydigan so‘zlarni topishga, lozim o‘rinlarda ularni o‘zi yaratishga, original
tarzda qo‘llashga intilgan. Bu kabi original go‘llanishlar magolalar matnida
uchraydigan bahrasizlik, ilmxona, bechorachi, quvvatboz, uzrxohlik, bulhavasona,
moziyparast, mugimgoh, nointizomlik kabi okkazional yasalmalarda, “haq olinur,
berilmas”, “kelar zamon uchun hozirlanaylik, o ‘tgan zamon uchun emas”, “tiyotr
ibratxonadur”, “zamoncha ilmi diniy va zamoniy kerak” kabi aforizmlarning
yaratganligida ko‘rinadi. Bu hol Behbudiyning uslubiy mahoratidan, til boyligiga
1jodiy yondashganidan dalolat beradi.
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Umuman olganda, Mahmudxo‘ja Behbudiyning publitsistik faoliyati XX asr
boshlaridagi yangi o‘zbek adabiy tilining shakllanish davriga, til birliklarining
me’yorlashishidek murakkab jarayonga, ya’ni “eskilik” bilan “yangilik” o‘rtasida
kurash borayotgan bir davrga to‘g‘ri keldi. Tildagi me’yoriy ko‘rinishlarning tanlana
borishi, davr adabiy tilini shakllantirish ishiga M.Behbudiy ham publitsistik
asarlarining tili va uslubi orqali sezilarli hissa go‘shdi.

Dissertatsiyaning “Behbudiy publitsistikasida leksik-semantik
munosabatlarning  vogelanishi” deb nomlangan ikkinchi  bobi  adib
publitsistikasidagi lug‘aviy birliklarning leksik-semantik munosabati va publitsistik
asarlari matnida nutgiy vogelanishi masalalari tadgiqiga bag‘ishlangan.

Bobning birinchi bo‘limi “Sinonimlarning leksik-semantik va qo‘llanish
xususiyatlari” deb nomlanadi. Sinonimlar fikrni aniq va ta’sirchan gilib ifodalash
nugtayi nazaridan publitsistik uslub tilining ham boy va rang-barangligini
ko‘rsatuvchi omillardan biri hisoblanadi. Shu sababli, badiily so‘z san’atkorlari gatori
publitsistlar ham ulardan ustalik bilan foydalanishga harakat giladilar. Tadgiqg obyekti
bo‘lgan Behbudiy publitsistikasi tilida ham bu holatni kuzatish mumkin. Maqolalar
matnida go‘llangan ma’nodosh so‘zlarni geneologik tarkibi nuqtayi nazaridan:
a) arabcha o zlashmalar asosidagi sinonimlar; b) fors-tojikcha o zlashmalar
asosidagi sinonimlar; v) gibrid (qorishiq) holda qo ‘llangan sinonimlarga ajratish
mumkin. M.Behbudiy publitsistik magolalarida arabcha o‘zlashmalar asosidagi
sinonimlarning hozirda eskirgan lug‘aviy gatlam tarkibiga o‘tgan variantlari:
“Quvvai hokimag ‘a molik ruslardan boshga unsurlar ham bizlarg‘a din, mulk va
sarvatimizg‘a g ‘alaba giladurlarki, Rusiya davlati emas, o zimiz sabab bo ‘lamiz "?;
hozirgi o‘zbek adabiy tiliga xos variantlari: “Tiyotr va’z va tanbih etguvchi hamda
zararlik odat, urf va taomilning gabh va zararini aynan ko ‘rsatguvchidur” (TA, IT,
412-b); adresat ongi va hissiyotiga ta’sir o‘tkazuvchi lingvistik vosita sifatida uslubiy
xoslangan shakllarining nutgiy go‘llanishi tahlilga tortilgan: “Yoshlardan himmat va
g ‘ayrat, boylardan shafgat va marhamat kerak” (TA, IIT, 16-b).

Tekshirishlarimiz adabiy til tarixida sinonim sifatida vogelangan, keyinchalik
esa gismlari o‘zaro teng munosabatda bog‘lanib, juft so‘z sifatida me’yorlashgan
leksik birliklar Behbudiy publitsistikasidagi fors-tojikcha o°zlashma sinonimlar
tarkibida mavjudligini ko‘rsatdi: “...Erta ochlikdin paydo bo ‘ladurgan talon va taroj
yoinki kasallikg ‘a hamma narsasi talanib va yonilib ketsa”; “Dizaxdan kelgan
soldatning bayoni jon va tanimg‘a ra sir etib, asablarimni titratdi” (TA, IT, 384-b).
Misollarda ma’nodosh sifatida go‘llangan, bir sinonimik uyani tashkil etuvchi talon
va taroj, jon va tan leksemalari XX asr boshlari o‘zbek publitsistik uslubida sinonim
sifatida go‘llanib, hozirgi o‘zbek adabiy tilida juft so‘z qolipida me’yorlashgan.
Muallif maqgolalari mazmuniga publitsistik ruh, turli konnotativ ma’nolar bag‘ishlash
magsadida genetik tarkibi turlicha bo‘lgan leksemalarni bir sinonimik gatorda
yonma-yon keltirib, sinonimlikni vujudga keltirgan o‘rinlar ham uchraydi. Fors-
tojikcha+arabcha qorishiq (gibrid) sinonimlar: “Har millatning ulamosi, ahli galami,
mutafakkiri oz millatining oyandasi uchun yo ‘I ko ‘rsatur, mashvarat berur, millat

12 Maxmynxyxa bexOynuii. Tannanran acapiap 2- KWK, |-xwna. (Hampra taiépnoBun CHpOXUIIHH AXMam). —
Tomkent: Akademnashr, 2018. — 5.300. Bundan keyingi misollar ham shu manbadan olindi, TA gisgartma shaklida
gavs ichida sahifasi ko‘rsatildi.
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axlogining islohi uchun masjidlarda pand va nasihat berur... (TA, IT, 389-b);
arabcha+fors-tojikcha qorishiq (gibrid) sinonimlar: “Turkistonning har bir shahrining
va, hatto, ba’zi bir qasaba va ko‘ylarining shevasi boshgadur” (TA, IIT, 29-b);
arabcha+ruscha qorishig (gibrid) sinonimlar: “Turkiston yoshlarindan ushbu
to ‘g ‘rida bir necha e’tiroz, protest ham kelib, jumladan, Toshkandniki “Oyina”da
yozildi” (TA, IT, 35-b). Adib publitsistikasida emotsional-ekspressiv ifoda semalari
gabarig holda reallashadigan leksik birliklardan biri bo‘lmish sinonimlarning
semantik tabiati, genetik tarkibi, go‘llanish Xxususiyatlari davr adabiy tiliga xos
bo‘lgan lisoniy xususiyatlarni o‘zida ifodalaydi.

Bobning ikkinchi bo‘limi “Antonimlarning leksik-semantik va qo‘llanish
xususiyatlari” deb nomlangan. Har ganday publitsist o‘z magolalarida
tasvirlanayotgan vogea-hodisalar, xabarlarni dalillash, ishonarli va jonli tasvirlash
ehtiyojidan kelib chigib zid ma’noli so‘zlarni ishlatadi. Biroq antonimlarning estetik
giymat kasb etishi, ularning publitsistik nutqdagi me’yori, geneologik tarkibi, uslubiy
go‘llanishi hamda so‘z turkumlariaro vogelanishi davr nuqtayi nazaridan farglanadi.
Mahmudxo‘ja Behbudiyning publitsistik asarlarida qo‘llangan zid ma’noli so‘zlar
xilma-xil leksik kategoriyalarni, chunonchi, insonlarga Xxos bo‘lgan xarakter-
xususiyatni; hayvonlar, jonli va jonsiz predmetlarning xususiyat, holatini; harakat
yoki belgining miqdorini ifodalash nuqtayi nazaridan ma’lum so‘z turkumlariaro
vogelangan. Ularni quyidagi ikki turga ajratish mumkin:

1. Leksik-semantik antonimlar. Adib publitsistikasida tilda an’anaviy tarzda
go‘llanib kelayotgan bunday zid ma’noli so‘zlarning salmoqli miqgdorini sifat va
ravish so‘z turkumlariga oid so‘zlar tashkil etishi aniglandi, ular leksik-semantik
jihatdan 1) kishilarga xos bo‘lgan belgi-xususiyatni ifodalovchi sifat antonimlar:
bexabar-xabarsiz, besavod-savodli, dinli-dinsiz, olim-johil, ulug “-kichik, erli-ersiz,
kuchli-kuchsiz kabi; 2) narsalarga xos bo‘lgan belgi-xususiyatni ifodalovchi sifat
antonimlar: diniy-dunyoviy, gadim-jadid, oson-qiyin, issig-sovuq, keng-tor, baland-
past, uzun-qisqa, magbul-nomagbul kabi; 3) kishi va narsalar uchun umumiy bo‘lgan
belgi-xususiyatni ifodalovchi sifat antonimlar: gart-yosh, yaxshi-yomon, jonli-jonsiz,
epchil-noshud, sodda-ayyor, to°‘g-och kabi turlarga ajratib tahlil gilindi. Behbudiy
publitsistikasida sifat turkumiga oid bunday leksik-semantik antonimlarning hozirgi
adabiy til nugtayi nazaridan arxaiklashgan shakllari ham uchraydi: “Biz Turkiston
musulmonlarig ‘a lozimki, avvalo gadim va jadid nizo lavzisini qo ‘yib, o ‘zaro ittifoq
istasak” (TA, IT, 474-b). Qadim va jadid leksemalari mavjud lug‘atlarda antonim
sifatida qayd etilmaydi, birog ular anglatgan ma’no esa adabiy til tarixida o‘zaro
zidlanish hosil giladi: QADIM “o‘tgan, ilgarigi, ko‘hna, eski’; JADID “yangi;
boyagi, oxirgi” (O‘TIL, Il jild 64-bet; V jild, 204-bet). Demak, leksemalar anglatgan
yangi va eski semalar asosida bu ikki so‘z XX asr boshlaridagi o‘zbek publitsistik
uslubi tilida antonim sifatida go‘llangan. Shuningdek, muallif ulug* - kichik sifat
antonimlarini alohida (yakka) shaklda qo‘llab, vogea-hodisaning mohiyatini,
ahamiyatini ta’kidlashga; juft shaklda qo‘llab umumiy grammatik ma’no ifodalashga
xizmat qgildirgan: “Ulug‘lariga hurmat va rioyat gildilar. Kichiklarig‘a marhamat
gilib, shul tariga musulmon nomini jahong ‘a mashhur qildilar” (TA, IT, 274-b);
“Takror aytamanki, ulug‘ - kichik baravar ishlamoq kerak” (TA, IT, 475-b). Leksik-
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semantik antonimlarning bu kabi go‘llanish xususiyatlari dissertatsiyada batafsil
yoritilgan.

2. Funksional-semantik yoki kontekstual antonimlar. Til ilmida leksik ma’nolari
jihatidan antonim bo‘lmasdan, fagat matn tarkibidagina garama-garshi ma’noda
ishlatilgan so‘zlarga kontekstual antonimlar deya ta’rif berilgan®. Bunda publitsist,
yozuvchi va shoirlarimiz antiteza usulidan foydalanib, nutgning ifodali, ixcham va
o‘tkirligiga erishadilar. Bunday zid ma’nolilik muvaqgat hodisa hisoblanadi.
Mahmudxo‘ja Behbudiyning publitsistik maqolalarida antonimlarning ba’zilari
kontekstual xarakter kasb etgan. Kontekstual yoki funsional-semantik antonimlar
leksemaning ma’no imkoniyatlarini kengaytirib, muallifning lingvistik mahoratini
aks ettirgan: “Hukmronlarning bu qilgan jabrlari o zlari uchun eng yaxshi, biz
musulmonlar uchun esa eng jonsiz va xarobligi bilan achinarlidir” (TA, IT, 491-b).
Magolalardagi matniy (kontekstual) antonimlarni tahlil gilar ekanmiz, Behbudiyning
fagatgina tilda avvaldan mavjud so‘zlardangina foydalanmaganligiga, balki ba’zi
hollarda aytmoqchi bo‘lgan fikrni, tushunchani anigroq, yaxshirog, kuchliroq,
ta’sirchan ifodalaydigan so‘zlarni topishga, lozim o‘rinlarda ularni o‘zi yasashga,
original tarzda go‘llashga intilganligini ko‘ramiz: “So ‘zni qisqasi, tiyotrxonalar
masxarabozxona bo ‘Imay, balki ibratxonadur” (TA, IIT, 13-b). Yuqgoridagi
parchada go‘llangan masxarabozxona leksemasining okkazional yasalma sifatida
ibratxona leksemasiga nisbatan kontekstual zid ma’noda qo‘llanishi muallifning
uslubiy mahoratidan, til boyligiga ijodiy yondashganidan dalolat beradi.

Bobning “Graduonimlarning leksik-semantik va qo‘llanish xususiyatlari” deb
nomlangan uchinchi  bo‘limida Mahmudxo‘ja Behbudiy publitsistikasida
graduonimiya, ya’ni so‘zning ma’no guruhlari a’zolarida u yoki bu belgi
darajalanishining leksemalararo munosabatlarda vogelanishi masalasi o‘rganilgan.
Mazkur til hodisasi lisoniy darajalanish (graduonimiya) hamda nutqiy, uslubiy
darajalanish (graduonimiya) tarzida ikki turga ajratilib tahlil gilingan. Lisoniy
darajalanish (graduonimiya) leksik birliklar ifodalagan semantik ma’nolardagi sifat
belgilarining o‘sib borish yoki kamayib borish munosabatlari bilan bog‘lanishidir.
Bunda odatdagi til qonuniyati sifatida graduonimik paradigma a’zolari turli
denotatlarda ayni bir Dbelgining turli miqdorda o‘sib borish yoki kamayish
xususiyatlarini ifodalaydi. Mahmudxo‘ja Behbudiy publitsistik uslub talabi bilan
lisoniy graduonimlardan unumli foydalangan va ular quyidagi ma’nolarda
darajalanishni yuzaga Kkeltirgan: 1) qo‘llanish davrining tarixiyligiga ko‘ra
darajalanish qatorini hosil gilgan leksemalar maslahat — mashvarat — kengash:
“Ma’qul va naflik maslahat va mashvaratlarni eshitmoq kerak. Boshqgalardan ibrat
olub, kengashmoq lozim” (TA, IT, 486-b); 2) go‘llanish doirasining keng-torligiga
ko‘ra darajalanish hosil gilgan leksemalar pand — nasihat — o ‘git: “Har millatning
ulamosi, ahli galami, mutafakkiri o‘z millatining oyandasi uchun yo‘l ko ‘rsatur,
mashvarat berur, millat axlogining islohi uchun masjidlarda pand va nasihat berur,
mahalla va oilalarda dunyo va oxirat haqgida o°‘git berur. (TA, IT, 389-b); 3) belgini
kuchli darajada ifodalashiga ko‘ra darajalanish qatorini hosil gilgan leksemalar
mushkul — mashaqqgatli — dushvor: “Muallim afandilar shogirdlariga bul tariga

13 Sayfullayeva R. va b. Hozirgi 0‘zbek adabiy tili. — Toshkent: Fan va texnologiya, 2010. — b. 153.
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mushkul, mashaqqgat va dushvorlik ishlarini fikr gilmasmukinlar” (TA, IT, 242-b);
4) tarkibining bog‘ligli-bog‘ligsizligiga ko‘ra darajalanish gatorini hosil gilgan
leksemalar umumiylik — xususiylik: “Bulhavas vakillar, albatta, sharmsor bo ‘ladur,
umumiy va xususiy hollaridin har kun xabardor bo ‘lub turadurmiz”” (TA, IT, 256-b);
5) hududiy ko‘lamining kengligiga ko‘ra darajalanish hosil gilgan leksemalar
mahalla — guzar — daha: “Bu ayb muallimniki emas, mahalla va guzar xalgining
aybidur. Hozir jam’i shahar va dahalarimizning yuzdan fo ‘qsoni kalon’om balhum
azalg‘a mazhardur” (TA, IT, 256-b); 6) miqdorning oshib borishiga ko‘ra
darajalanish hosil gilgan leksemalar uch — ro 7t — besh: “Bu fasl va boblar kitobimizni
aqgliy gismidurki, ushbu fanlarni o‘qumagan Kkishi uch, to‘rt, besh, hatto o‘n
marotaba ba’zi joyini takror o‘qumaguncha tushunmaydur (TA, IT, 244-b);
7) hajmning oshib borishiga ko‘ra darajalanish hosil gilgan leksemalar sahifa — fasl —
bob: “Chunki ul kitoblarni har gayu sahifa, fasl va boblarida ozodlik olmoq
nishonasi bo ‘Imay zodlikg ‘a sabab yo‘q (TA, IT, 242-b); 8) sathga nisbatan quyi-
yugori ekanligiga ko‘ra darajalanish hosil gilgan leksemalar past — tekis — baland:
Har gancha xatti istivoning tekis tarafig‘a ketilsa, Temur qoziq yulduzi past va
baland bo ‘Iganig ‘a garab vaz’ va tagsim gilgandurki, shoyad boshga vaqtda tafsil va
kayfiyatidan yozilur (TA, IT, 449-b); 9) harakat va holatning bajarilish zamoni,
paytiga ko‘ra darajalanish hosil gilgan leksemalar demaduk — demayapmiz -
demaymiz: “Biz hech kimni shaxsiga zarar giladurgon so z demaduk, demayapmiz
va demaymiz” (TA, IT, 328-b). Misollardagi lisoniy graduonimik qator a’zolari
darajaning ortib borishi tartibida, migdorning, sifatning oshishi, bo‘yoqdorlik va
ekspressivlikning kuchayishi tartibida vogelanmoqgda. Publitsistik matnda vogea-
hodisaning tavsifi jarayonida bunday lisoniy darajalangan leksemalardan foydalanish
aytilmogchi bo‘lgan fikrning reallashishini ta’minlashga xizmat gilgan.

Publitsistik uslubda so‘z tanlash san’ati xususida fikr borar ekan, bo‘yoqdorlik,
ekspressivlikni oshirish uchun, albatta, so‘zlarning nutqga jilo beruvchi turlaridan
ogilona va matnga mos ravishda foydalanish o‘ta muhim hisoblanadi. Muallif bunda
nafagat leksik graduonimiyadan, balki stilistik graduonimiyadan, ya’ni uslubiy vosita
sifatida matndagi gaplarning yoki gap tarkibidagi bir turga mansub uyushiq
bo‘laklarning ma’no va mazmuni, ahamiyati, matnning umumiy mazmunidagi
ta’sirchanligi borasidagi gradual o‘sishi, gradatsiyadan ham foydalanadi.

Mahmudxo‘ja Behbudiy publitsistikasidagi ma’noning darajalanib, oshib,
kuchayib boruvchi ottenkaga ega bo‘lishini ta’minlagan, maqola tilining ekspressiv
imkoniyatlarini oshirishga xizmat gilgan gradatsiya hodisasining quyidagi tiplarini
keltirish mumkin:

1. Kishilarga xos bo‘lgan belgi-xususiyat ma’nosining darajalanishi. bedonish >
bexabar > behavas: “Ammo hozirgi nagd aybimiz, bedonish, bexabar va
behavasligimizdur” (TA, IT, 207-bet).

2. Shaxsni ilm-ma’rifat va ijtimoiy-diniy jihatdan tavsiflash ma’nosining
darajalanishi. xo‘ja > eshon > sayyid: “xo‘jaman, eshonman, sayyidman deb davo
gilguvchilarning, modomiki, ilmu amallari hasbi shar’iy bo‘lmasa, ul da’vo va
nasablarining samarasi yo ‘qtur” (TA, IT, 175-bet).

3. Insonlarga xos anig va mavhum a’zolar ma’nosining darajalanishi.
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tan > jon > ruh: “Begona ellarda oh va nola ila jonsiz bir holatda osmong ‘a
termulub yotgan, tani, joni va ruhi majruh bir musulmonni tasavvur etingiz” (TA,
IT, 175-bet).

4. Shaxsni kasb jihatdan tavsiflash ma’nosining darajalanishi. do‘konchi >
gilkor > kosib: “Bir do‘konchi, bir gilkor, bir kosib uchun bu 7oy va ta’ziyalar
o ‘lumdan qattig ‘durki, muning uchun bechora har kun o ‘lur” (TA, IT, 54-bet).

5. Shaxsga oid moddiy ne’mat ma’nosining darajalanishi. agcha > sarvat >
davlat > somon: “Din uchun, masjid va maktab uchun aqcha, sarvat, davlat, somon
kerakdur” (TA, IT, 455-bet).

6. Shaxs holatini ifodalash ma’nosining darajalanishi. ahvol > afkor > atvor:
“O ‘z zamondoshlarining ahvoli, afkori, atvorini bilmoq kerakdur” (TA, IT, 406-bet).

7. Shaxs, narsa va predmetlarga xos taalluglilik, xossa ma’nosining
darajalanishi. ibtidoiy > rushdiy > e’dodiy > oliy: “Makotib orasida irtibot
(bog liglik) bo ‘Iub, ibtidoiylardan (boshlang ich maktab) rushdiylarga (to ‘ligsiz
o ‘rta maktab), rushdiylardan e’dodiylarga (0‘rta maktab) va e’dodiylardan
oliylarga (oliy maktab) qulayliq ila talabalar gabul gilinadurg‘on usulda bo ‘lur”
(TA, IT, 161-bet).

8. Adabiy janrlar, matbuot nashrlari nomlarining darajalanishi. gissa > hikoya >
g‘azal: “Bizning xalglar andog® kitoblardan ko ‘ra xurofotlik gissa, hikoya va
oshigona g‘azal kitoblarig ‘a ziyoda rag ‘batlik bo ‘Iganidan moddiy foydasini ko zlab,
shunday afsona va aslsiz kitoblarni zab’ va nashr etmakdamiz ” (TA, 1T, 438-bet).

9. Asosdan anglashilgan narsa-hodisa, belgi bilan xarakterlanuvchi holatning
darajalanishi. gimmatchilik > gahatchilik > suvsizlik: “Muhtaram birodarlar! Hozirgi
gimmatchilik, gahatchilik va suvsizlik hammag ‘a ma’lumdir” (TA, IIT, 477-bet).

Nutgiy darajalanish yuqoridagi kabi fagat lesemalararo munosabatlarda emas,
balki matndagi so‘z birikmasi va gaplarning ma’no-mazmunida vogelananib,
matnning umumiy mazmunidagi ta’sirchanlik gradual o‘sish holatini o‘zida aks
ettirgan o‘rinlar ham kuzatiladi: “Har dam jigarbandini domi balog‘a, o“qi jafog‘a
va jahannammisol otashg‘a garab intilaturgan holatini yodg ‘a olib ko ‘ngli laxta-
laxta qon bo ‘Iguvchi bechora oilalarni yodingizg ‘a va ko z oldingizg ‘a kelturingiz ”
(TA, IT, 460-bet). Keltirilgan misolda domi balo — o ‘qi jafo — jahannammisol otash
nutqiy darajalanish qatori so‘z birikmasi va izofali konstruksiyalar orgali hosil
qgilinib, fikrdagi ta’sirchanlikning oshishiga xizmat gilgan. Adib publitsistikasida
go‘llangan nutqiy darajalanish pragmatik omillar ta’sirida o‘z mohiyatidan tashgariga
chigmagan holda uslubiy vazifa bajarishga xizmat gilgan.

Ishning uchinchi bobi “Behbudiy publitsistikasida ke‘chimlar va okkazional
yasalmalarning qo‘llanish xususiyatlari” deb nomlangan. Bobda Behbudiy
publitsistikasida so‘zlarning xilma-xil ko‘chma, ramziy hamda okkazional
ma’nolarda qo‘llanishi holati o‘rganilgan. Shuningdek, adibning til birliklarining
semantik tabiatidagi eng muhim halga sanaladigan leksema va iboralarni ko‘chma
ma’noda go‘llashi orqali publitsistik matnning obrazlilik, tasviriylik imkoniyatlari
ta’minlanganligi yoritilgan.

Bobning “Metaforik ko‘chimlarning nutgiy xususiyatlari” deb nomlangan
birinchi bo‘limi Mahmudxo‘ja Behbudiy publitsistik ijodida tushuncha va holatni,
kayfiyat va kechinmalarni, vogea-hodisalar mohiyatini quyuq obrazlar vositasida
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iIfodalash usuliga, ya’ni metafora asosidagi so‘z ko‘chimining nutqiy vogelanish
xususiyatlariga bag‘ishlangan. Mahmudxo‘ja Behbudiy publitsistik nutq uchun
muhim omil bo‘lgan badiiy vosita — metaforalardan unumli foydalanib, maqolalari
tilining semantik-sitilistik rang-barangligini namoyish gila olgan, bu usul asosidagi
so‘z ko‘chimlari ot, sifat, fe’l turkumiga oid leksemalar orgali vogelangan.

Adibning publitsistik nutgida ot leksemalar ekspressivlikni yanada oshirish
magsadida o°xshatilayotgan narsa, predmetdan iborat sodda metafora shaklida: “Man
bu erga ko ‘b fikr gildim, hamma derki, musulmonlar karvoni ortga qoldi” (TA, I,
274-bet); “Bu kun har tarafda baxtiyor musulmonlar narvoni taraggiyga gadam
bosmishdir” (TA, 1, 277-bet); aniq yoki obstrakt tushunchani ifodalovchi so‘zning
metaforik ma’no ifodalayotgan so‘zga birikishi natijasida hosil bo‘lgan kengaygan
metafora shaklida: “Ona tili, ona tili... Bu yaxshi orzu. Ammo tilsiz onalar tiliga
maktabiy kitoblar yozila bersa, Turkistonda adadsiz buzuqg ona tillar shevasig‘a
adadsiz kitoblar yozmoq lozim kelurki, Andijonda yozilgani Buxoroda, Avliyootada
yozilgani Qarshida anglashilmaydur” (TA, I, 34-bet) o‘xshatishli ko‘chimlarni hosil
gilgan.

Muallif publitsistik magolalarida gahramonlarning xarakter-xususiyati, siyrat va
suratini tasvirlashda, voqgea-hodisalar, holatlar tasvirida sifat-metaforalarning
o‘xshatishli konnotativ ma’nolaridan o‘rinli foydalalanadi. Aynigsa, rang-tus,
xususiyat, holat sifatlari asosidagi metaforalar publitsistik nutqda ham o‘ziga xos
konnotatsiya hosil gilishi va pragmatik magsadlarda gqo‘llanishini quyidagi misollarda
kuzatishimiz mumkin: “Bizning bu so zimizg ‘a ehtimolki, ba zi muharrirlarimiz rozi
bo ‘Imay, balki qaro bo ‘Idi desa, biz rangga bogmay natijag ‘a bogarmiz (TA, I, 312-
bet); “Bu so ‘zlar mubolag‘a emas, balki umumiy hol, besar va somonligimizdin
shokoyatdir” (TA, I, 290-bet); “Rusiyag ‘a tobe bir necha milliyon musulmonning bu
holati yuz qizilligidur” (TA, 1, 209-bet); “Alalxusus, dorushshifodagi islom
xastalarig‘akim, Turkiston tabiati va maishatig ‘a hanuz begona va nooshnodurlar
(TA, I, 232-bet).

Mahmudxo‘ja Behbudiyning publitsistik asarlari matni bo‘yicha to‘plangan
faktik materiallarga asoslanib shuni aytish mumkinki, fe’l kategoriyasiga oid so‘zlar
magolalar matnida ko‘p ma’noli tarzda faol go‘llangan. Ularning qo‘llanishdagi
formasi, struktura jihati ham xilma-xil, ya’ni yakka so‘z holida, ikki so‘z birikkan
holda, fe’llarning ravishdosh, sifatdosh formalari birdan ortig leksema bilan
birgalikda ko‘chma ma’no hosil gilgan. Muallif fe’l-metaforalardan vogea-
hodisaning intensivligini oshirishda, personajlar xarakter-xususiyatiga implitsit ishora
gilishda ta’sirchan omil sifatida foydalanib, magolalari tilining tasviriyligini, badiiy-
estetik quvvatini oshirgan.

“Metonimik va sinekdoxik ko‘chimlarning qo‘llanish xususiyatlari” deb
nomlangan ikkinchi bo‘limda adib publitsistikasida ko‘chma ma’no Yyuzaga
kelishining hosil giluvchi va hosila ma’no a’zolarining o‘zaro alogador bo‘lishiga
asoslangan turi hamda bo‘lak (gism) nomining butun nomiga yoki aksincha butun
nomining bo‘lak nomiga o‘tishi asosida yuzaga kelgan ma’no ko‘chishining
go‘llanish xususiyatlari, ular hosil bo‘lishidagi lisoniy va nolisoniy omillar xususida
fikr yuritilgan. Gap tarkibidagi biror bo‘lakning ellipsisga uchrashi natijasida nutgiy
metonimiya sodir bo‘lishi mumkin. Bunda garatgich garalmish tipli birikmalarda
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biror komponent ellipsisga uchraydi va metonimik ko‘chim yuzaga keladi. Bu
jarayon ko‘proq ot turkum so‘zlarda kuzatiladi. M.Behbudiy publitsistikasida ellipsis
natijasida sodir bo‘lgan metonimik ko‘chimlarning hosil bo‘lishi, semantikasi
quyidagicha:

a) belgisiz garatgich garalmishdan anglashilgan aholining yashash o‘rnini ifoda
etgan: “Buxoro tili forsiy va aksari ulamosi Buxoro va Samargand ko ‘histon
forslaridurki, madrasalarda forsiy dars beradurlar” (TA, 1, 299-bet). Bu gapdagi
“Buxoro xalqi” garatgichli birikmaning garalmish komponenti hisoblangan “xalqi”
so‘zi ellipsisga uchragan, uning ma’nosini Buxoro so‘zi ifoda etib kelgan;

b) belgisiz garatgich garalmishdan anglashilgan obyektning egasi, yaratuvchisi
ma’nosini ifoda etadi. Qaralmish ellipsisga uchragach, birikma ma’nosi garatgichda
o‘z ifodasini topadi. Boshgacha aytganda, muallifning nomi asarning nomi o‘rnida
go‘llangan: “Aqcha sarf qilib, asbob ishlatolmas, nazariyoti ilmiyani amaliyotg ‘a
tatbigidin ojiz, “Sharhi mullo” o ‘qur, lekin “Kofiyani” bilmaydur” (TA, I, 191-bet);
“Muhtaram vakillarimizg ‘a hamda “Oyina” va “Samargand” donalab sotguvchi
azizlardan iltimos gilinadurki, idoraning tegishli agchasini tezlik ila yuborsalar”
(TA, 1, 437-bet). Bu misollardagi “Sharhi mullo”, “Kofiyani” so‘zlarida “asar”
ma’nosi, “Oyina” va “Samargand” so‘zlarida “jurnal”, ‘“gazeta” ma’nosi
ifodalangan;

v) qaratgichli birikmaning gqaratqichi ellipsisga uchragan o‘rinlar ham bor.
Bunda birikmaning garalmish komponenti nutqda saglangan, birog uning -si (i)
egalik affiksi tushirib qoldirilgan: “Duma uchun Turkistonning adadi, nufusi
islomiyasig ‘a munosib vakil saylansun” (TA, I, 139-bet). Mazkur gapda “duma”
so‘zi “davlat dumasi” qaratgichli birikma ma’nosini ifodalab kelmoqda, -si
grammatik ko‘rsatkichi esa tushirib goldirilgan. Demakki, garatgich garalmish tipli
birikmalarda biror komponentning ellipsisga uchrashi natijasidagi metonimik
ko‘chimlarning hosil bo‘lish jarayoni Behbudiy publitsistikasi uchun ham xarakterli
hisoblanadi.

Sinekdoxa tashqi yoki ichki tomondan bir-biriga alogador narsa yoki hodisaning
nomi nugtayi nazaridan metonimiyaga yaqin turadi. Lekin sinekdoxada narsalarning
butun va gismlari orasidagi munosabat yaqqol aks etadi. Shu jihatdan sinekdoxani
ko‘chimning alohida xususiyatlarga ega bo‘lgan mustaqgil turi deb baholash to‘g‘ri
bo‘ladi. Bizning kuzatishlarimiz Mahmudxo‘ja Behbudiyning publitsistik asarlari
matnida sinekdoxik ko‘chimning quyidagi ko‘rinishlari qo‘llanganligini ko‘rsatdi:

1. Butun o‘rnida gism qo‘llanishli sinekdoxa. Bunday ko‘chimlarda so‘zning
hosil giluvchi ma’no a’zosi bo‘lak bo‘lib, hosila ma’no butunni ifodalashi bilan
xarakterlanadi: “Eshon qozi bizning So‘zimizni gazetda o‘qub martaba tayin
giladurlar, xalg bo ‘Isa son va suratimizg ‘a bogadur” (TA, |, 270-bet); “Rus harfi
musulmon millatig‘a jabriy bo‘imasun” (TA, 1, 147-bet). Yuqorida Kkeltirilgan
jumlalardagi “so ‘zimizni” leksemasi, “rus harfi” birikmasi sinekdoxa usulidagi
ko‘chim hisoblanadi. Birinchi gapda “nutq” leksemasidagi ma’no uning gismi
hisoblangan “soz” leksemasi orgali ifodalangan bo‘lsa; ikkinchi gapda “yozuv,
alfavit” ma’nosi uning gismi hisoblangan “harf” leksemasi orgali istifoda gilingan.

2. Qism o‘rnida butun go‘llanishli sinekdoxa. Bunday ko‘chimda so‘zning
ko‘chma ma’no hosil giluvchi a’zosi butun bo‘lib, bo‘lakni ifoda etadi: “Besh-olti
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ma raka va xudoyi, sakkiz-o ‘n juma ogshomi deb butun mahalla va gishloq xalgiga
osh berarmiz” (TA, 1, 453-bet). Gapdagi “osh” so‘zi “palov” hosila ma’nosida
vogelangan. Bu so‘zning hosil giluvchi ma’nosi “umuman issiq ovgat”ni bildirar edi.
Palov issig ovqgatning bir turidir. Bu o‘rinda butun nomi bilan bo‘lak atalgan.
“O ‘tgan sana Nijniyda paraxudga o ‘tirib, musulmon peshravlari suv ustida majlis
yasadilar” (TA, 1, 287-bet). Bu gapda umumiy ma’nodagi ‘“yasamoq” fe’li
“gurmoq”, “mavjud gqilmog” hosila ma’nosida kelgan. Demak, umumlashma
ma’nodagi “yasamoq” fe’li orgali uning hosila ma’nosi gismi bo‘lgan “gilmoq” fe’li
semasi anglashilmoqgdaki, bu ham butun nomidagi sinekdoxaga mansubdir. Aytish
mumkinki, adib publitsistikasida narsa-predmetlar, belgilar, harakatlar o‘rtasidagi
alogadorlik asosida, shuningdek, bo‘lak (gism) nomining butun nomiga yoki aksincha
butun nomining bo‘lak nomiga o‘tishi asosida yuzaga kelgan ma’no ko‘chishlarining
turlari, qo‘llanish xususiyatlari, ular hosil bo‘lishidagi lisoniy va nolisoniy omillar
hozirgi o‘zbek adabiy tilidagi qonuniyatlardan deyarli farg gilmaydi. Bu holat o‘zbek
tili  leksemalarining semantik tabiati uchun xo0s bo‘lgan polisemantiklik
xususiyatining XX asr boshlaridagi davr adabiy tili uchun ham xosligini ko‘rsatadi.

Bobning “Okkazional yasalmalarning nutqgiy vogelanishi” deb nomlangan
uchinchi bo‘limi M.Behbudiy publitsistikasidagi so‘z yasalishida umumiy goida va
andozalardan chekinish holatlari natijasida yuzaga kelgan g‘ayriodatiy yasalmalar —
okkazionalizmlarning leksik xususiyatlari tadgigiga bag‘ishlangan. So‘zning
semantik tabiatidagi leksik ma’no uzual va okkazional semasi bilan o‘zaro farglanadi.
Uzual ma’no so‘zning tarkibiga kirib, nutqdan tashgarida ham tushuncha ifodalaydi,
lekin uni ifodalagan so‘z boshga so‘z bilan munosabatga kirishganda vogelanishi,
turli nutg talabiga ko‘ra tanlanish imkoniyatiga ega bo‘lishi, fagat bir so‘zning
semantik tarkibiga oidligi bilan xarakterlanadi. Okkazional ma’no esa nutq sharoitida
ma’lum leksemalar qurshovidagi so‘zda vogelanib, kontekstdan tashqgarida ifoda
bermaydi. Adibning publitsistik asarlari matni yuzasidan olib borgan kuzatishlarimiz
ularda bir gator xarakterli okkazional yasalmalar mavjudligini ko‘rsatdi:

1. Semantik okkazionalizmlar. Adib o‘zbek tilida avvaldan mavjud ba’zi
so‘zlarni favqulodda, yangi ma’nolarda qo‘llaydi va natijada ma’noviy okkazional
go‘llash yuzaga keladi: Unvon. Odatda “biror ish faoliyat sohasida vazifa darajasini
ko ‘rsatuvchi faxriy nom” ma’nosida ishlatiluvchi bu so‘zni Mahmudxo‘ja Behbudiy
“noyob asar” ma’nosida (o‘llaydi: “Qo ‘lumni tokchaya uzottim, tizilmish
kitoblardan biri keldi. Ko rdimki, “Tuhfat ul-ahror ”dir. Ochdim. Surxi (qizil siyohi)
ila forscha shu mazmunli bir unvon yozilubdur ” (TA, 11, 3-bet). Hosil. Bu ot leksema
0o‘z ma’nosida “natija, ogibat; yakun, samara; mazmun, mohiyat” (O°‘TIL, V,
552-bet.) ma’nosida go‘llanadi. Mahmudjo‘ja Behbudiy bir o‘rinda bu so‘zni “pul”,
“mablag‘” ma’nosida qo‘llagan va unga favqulodda ma’no yuklagan: “Muhtaram
samarqandiy ko ‘mgulli mushaxxislar g‘ayrat qilib, yana “Padarkush ’ni
Samargandda yettinchi mayda sahnag‘a go ‘yub, hosilini maktablarg‘a sarf uchun
berdilar” (TA, Il, 16-bet). Tesha. Ma’lumki, “tesha” so‘zi oddiy uy-ro‘zg‘or
buyumi, mehnat qurolini anglatadi. Bu so‘zni Mahmudxo‘ja Behbudiy maktab,
maorif sohasida yozilgan “limning foydasi” nomli magolasida ilmning ilm egallash
quroli sifatida so‘zning semantikasiga qo‘shimcha ma’no yuklaydi: “Har bir
birodarimiz ilm taomul etsun, ilm har bir zamon kasbu maishat teshasidur” (TA, I,
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190-bet). Demak, bu o‘rinda “ilm” “teshaga” qgiyos gilinmoqda va “ilm ma rifatning
qurolidir (teshasi)” degan fikr yuzaga kelmogda. Maosh. Ushbu so‘z “turmush,
tirikchilik uchun zarur narsalar va ish hagi” ma’nosini anglatadi. (O‘TIL, Il, 541-
bet). Mahmudxo‘ja Behbudiy “Ochlik balosi” nomli magolasida maosh so‘zini
“ne’mat”, “nasiba” ma’nosida qo‘llagan hamda “maosh oshasun” birikmasida u
favqulodda ishlatish holatini yuzaga keltirgan: “Ey musulmon birodarlar, lozimki,
har kim o z kasbidan maosh oshasun, o zgadin foydalanmog ni tashasun” (TA, I,
490-bet). Yugoridagi misollarda semantik okkazionalizmlar u yoki bu nutg
vaziyatining asosini ifodalamogda va matnda shu asosga urg‘u berilmogda. Matn
tarkibidagi okkazional ma’no lug‘atdagi mavjud so‘zlar orqali ifodalansa,
publitsistning ko‘zda tutgan magsadi aniq ifodalanmay golishi ham mumkin. Shuning
uchun tasvir obyekti asosini aniq ko‘rsatish uchun muallif favqulodda boshga so‘z
tanlash yo‘lidan borgan va go‘llangan so‘zlarning denotativ ma’nosiga muallif fikrini
ifodalashga xizmat giladigan yangi ma’no yuklangan. Bu leksemalarning okkazional
ma’noda o‘llanishining eng muhim xususiyatlaridan biri ularning muayyan matn
bilan mustahkam bog‘ligligi hisoblanadi.

2. Morfologik okkazionalizmlar. Morfologik okkazionalizmlarning yasalishi
o‘zbek tilida mavjud so‘z yasash andozalari, vositalari, so‘z yasash materiali va shart-
sharoitlari nuqtayi nazaridan g‘ayriodatiyligi bilan  xarakterlanadi. Adib
publitsistikasidagi okkazional so‘zlarning Yyasalish xususiyati ularning quyidagi
turlarini farglashga imkon beradi: a) o‘zbek tili so‘z yasalishi paradigmasi talablariga
muvofiglik va nomuvofiglik oppozitsiyasi asosida yuzaga kelgan morfologik
okkazionalizmlar: ko ‘chalanmoq, bechorachilik, papiruskash, ko rishma, zavqparast,
nointizom, borgoh, bonizom, foydaxo ‘r kabi; b) analogiya asosida so‘z qo‘shish yoki
so‘z birikmasini lug‘aviy birlikka aylantirish yo‘li bilan yasalgan qo‘shma okkazional
yasalmalar: ilmdo ‘st, xabardo ‘st, nimboy kabi; s) kalkalab olishda tarjima qilish
tufayli yuzaga kelgan okkaziolializmlar: tarbiyatxona (pansion), iona qog ‘ozi
(podpisnoy list), mugolovat muharriri (notarius), majlisi muassison (uchreditelnoe
sobranie), tojiri zamoniy (kommersant) kabi. Dissertatsiyada bu kabi okkazional
yasalmalarning semantikasi va qo‘llanish xususiyatlari batafsil yoritilgan.
Mahmudxo‘ja Behbudiy publitsistikasi tilini kuzatish jarayonida tilimizda publitsistik
uslubning shakllanishi, hozirgi o‘zbek adabiy tili me’yorlariga moslashish jarayoni
nagadar murakkab kechganligini ko‘ramiz. Bunda publitsistik nutgda, bir tomondan,
chetdan o‘zlashtirishga bo‘lgan ehtiyoj zarurati, ikkinchi tomondan, o‘zlashma
so‘zlarni milliylashtirish harakati, uchinchidan esa, jamiyatdagi o‘zgarishlar ta’sirida
yuzaga kelgan yangi tushunchalarni ifodalash uchun yangi leksik kategoriyalarni
yaratish masalasi dolzarlik kasb etganligi ko‘rinadi. Ma’rifatparvar adib publitsistik
asarlarida fagatgina tilda avvaldan mavjud so‘zlardangina foydalanmagan, balki ba’zi
hollarda aytmoqchi bo‘lgan fikrni, tushunchani anigroq, yaxshirog, kuchliroq,
ta’sirchan ifodalaydigan so‘zlarni topishga, lozim o‘rinlarda ularni o‘zi yasashga,
original tarzda go‘llashga intilgan. Adibning umumadabiy va uslubiy maromlardan
ijodiy chekinib, publitsistik nutg nafosatini ko‘rsatish uchun nutgiy g‘ayriodatiy
yasalmalarning yuzaga keltirganligi, uning uslubiy mahoratidan, til boyligiga ijodiy
yondashganidan dalolat beradi.
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XULOSA

Ma’rifatparvar jadid adibi Mahmudxo‘ja Behbudiy publitsistikasining leksik
xususiyatlarini tadqiq qgilish quyidagi xulosalarga kelish imkoniyatini berdi:

1. Mahmudxo‘ja Behbudiy yashagan davr adabiy tili o‘ziga X0s me’yoriy
murakkabliklar bilan ko‘zga tashlanadi. Mazkur davrda o‘zbek tili murakkab bir
jarayonni, ya’ni yangi o‘zbek tilining me’yorlarini shakllantirish holatini boshidan
kechirayotgan edi. Ushbu jarayonga, bir tomondan, mumtoz o‘zbek adabiy tili
an’analari, ikkinchi tomondan, umumturkiy til yaratish harakati, uchinchidan esa,
Chor Rossiyasining mahalliy tillarga to‘sqginlik gilishga oid choralari ta’sir ko‘rsatar
edi. Shuningdek, fan, ta’lim, san’at va madaniyatdagi tanazzul, tarqoqglik adabiy
tilning rivoji uchun to‘sqinlik qilib, leksik-grammatik jihatdan bir-biridan ma’lum
darajada farq giladigan shevalar rivojiga ham sharoit yaratgan edi.

2. Mazkur davrda ozbek adabiy tili taraqgiyotini belgilashda an’anaviy mumtoz
adabiy tilini davom ettiruvchilar va jonli xalg tili asosidagi yangi adabiy tilni
shakllantiruvchilar o‘rtasida keskin kurash va bahslar bo‘lgan. Davr adabiy tilini
yagona tizimga keltirish, lisoniy me’yorlarni panturkizm ta’siridan holi ravishda
o‘zbek tilining o°‘z ichki imkoniyatlari asosida shakllantirish, o‘sha davr til
siyosatidagi mavjud beqgarorlikning oldini olish kabi masalalarda Mahmudxo‘ja
Behbudiy zamonasining ilg‘or ziyolisi sifatida matbuot nashrlarida o‘z fikrlari bilan
faol ishtirok etdi. Aynigsa, xalgni ilmga, ma’rifatga undash, ona tili (o‘zbek tili)ni
sevish, uning rivoji va sofligini saglash, ta’lim va ta’limiy adabiyot tilining leksik,
grammatik me’yorlarini davr talablariga moslash masalasidagi bir gator maqolalarida
o‘zining ilg‘or lingvistik garashlarini ifoda etdi.

3. Mahmudxo‘ja Behbudiy sergirra ijod sohibi sifatida XX asr boshlarida o‘zbek
publitsistik uslubining shakllanishi va rivojlanishiga barakali hissa go‘shdi. Adib
publitsistikasida o‘zbek tilining XX asr boshlari davrida me’yor bo‘lgan lisoniy
xususiyatlari o‘z ifodasini topgan. Ya’ni adibning diniy, ilmiy, islomiy
ma’rifatparvarlik mavzusida yozilgan publitsistik maqolalari tilida mumtoz adabiyot
tiliga xos an’anaviy leksemalar, so‘z birikmalari, quyma iboralar yetakchilik qilsa,
muallif vatan ravnaqi, ijtimoiy-siyosiy yoki kundalik maishiy turmushga oid
magolalarida o‘z maqgsadini sodda, xalgga yaqgin tilda ifodalashga intildi va
publitsistik magolalari tilini uslub nugtayi nazaridan jonli xalq tiliga moslashtirishga
harakat qgildi.

4. Mahmudxo‘ja Behbudiy publitsistikasining asosiy mavzu va motivini yurtni
mustamlakachilardan ozod ko‘rish, ilm va ma’rifat orqali jamiyatni tanazzuldan olib
chiqgish, ozod yurtda fozil fugaroni kamol toptirishga da’vat etish g‘oyalari tashkil
etar ekan, publitsistik asarlarining lug‘aviy tarkibi, badiiy-funksional xususiyatlari
ham mana shu magsad sari yo‘naltirilganligi ko‘zga tashlanadi. Muallif omma bilan
mulogotda publitsistik uslubga xos bo‘lgan hozirjavoblik, hayotiy masalalarni
mantiqiy mulohaza, dalil, asoslar bilan tushuntirish, isbotlash, o‘quvchini bunga
ishontirish, his-tuyg‘ulariga ta’sir etish, tashviqot-targ‘ibot usullaridan hamda shu
magsadga muvofig holda tilning hissiy-ta’siriy vositalaridan o‘rinli foydalangan.
Publitsistika adibning maqgsad va intilishlarini amalga oshirishda asosiy vosita bo‘lib
xizmat qilgan. XI1X asr oxiri XX asr boshlarida o‘zbek publitsistik uslubiga xos
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lisoniy me’yorlarning garor topishida Mahmudxo‘ja Behbudiy publitsistikasining o‘z
o‘rni bor.

5. Adib publitsistikasida XIX asrning oxiri XX asr boshlari ijtimoiy-siyosiy
mubhiti, xalgning turmush tarzi, dunyogarashi, ma’naviyatiga doir tushunchalarni aks
ettiruvchi leksemalar tizimi aks etgan. Muallif publitsistik asarlari leksikasida
semantik paradigmaning bir tushunchani turli uslubda, ma’noviy bo‘yoqda
ko‘rsatuvchi — sinonim; zid ma’noda ta’sirchanlikni oshirishga Xxizmat giluvchi —
antonim hamda leksik ma’nolari muayyan belgi-xususiyatning turli darajalari bilan
bog‘langan — graduonim kabi turlari leksik-semantik jihatdan o‘ziga xos tarzda
vogelangan.

6. Publitsistning mahorati til imkoniyatlardan shakl va mazmun mutanosibligini
ta’minlagan holda o°z lisoniy intensiyalarini matnda namoyon gilishda foydalanishi
bilan belgilanadi. Mahmudxo‘ja Behbudiy publitsist sifatida so‘zlarning bu kabi
leksik-semantik vogelanishidan ustalik bilan foydalana olgan adib sanaladi. U
magolalari matnida XX asr boshlari davr adabiy tili so‘z boyligidagi rang-barang
shakl va ma’no munosabatdagi leksemalarni o‘z o‘rnida qo‘llab, publitsistik uslubda
ularni yangi estetik tushunchalarni ochishga xizmat gildirgan.

7. Mahmudxo‘ja Behbudiy publitsistikasida ko‘chim turlaridan unumli
foydalanilgan bo‘lib, ko‘chimlardagi semalar publitsistik nutgga ifodaviy mazmun
berishga, asarning umumg‘oyasini hissiy-ta’siriy bo‘yoq asosida tasvirlashga
garatilgan. Adib publitsistik asarlari matnida go‘llangan so‘zlarning aksariyati
ko‘chma, majoziy ma’nolarni ifodalaydi. O‘zbek mumtoz adabiyoti tilida iste’molda
bo‘lgan poetik so‘zlar publitsistik magolalar matnida xalqga, millatga murojaat, yurt,
vatanga muhabbatni, ma’rifatga undash, safarbar gilish bilan bog‘liq bo‘lgan turli
ko‘chma ma’nolarni ifodalashga xizmat gilgan.

8. Adib publitsistikasi tasavvufiy, falsafiy, ijtimoiy mavzuda bo‘lib, unda jonli
va jonsiz narsalarning inson va uning faoliyatiga ko‘chirilishi, shaxslarning ichki
dunyosi, ruhiyati, xarakteri, ma’naviy olami va tassavuridagi belgi-xususiyatlarning
metaforik go‘llanishi ot, sifat, fe’l turkumiga oid leksemalar asosida vogelangan.
Buning asosida ramziy metaforik obrazlar vujudga kelgan.

9. Publitsistik asarlar matnida narsa-predmetlar orasidagi alogadorlikka, bo‘lak
(gism) nomining butun nomiga yoki aksincha butun nomining bo‘lak nomiga o‘tishi
asosida yuzaga kelgan ma’no ko‘chishlari ham kuzatiladi. Ularning turlari, go‘llanish
xususiyatlari, hosil bo‘lishidagi lisoniy va nolisoniy omillar hozirgi o‘zbek adabiy
tilidagi gonuniyatlardan deyarli farg gilmaydi. Bu holat o‘zbek tili leksemalarining
semantik tabiati uchun xos bo‘lgan polisemantiklikning XX asr boshlaridagi davr
adabiy tili uchun ham xosligini ko‘rsatadi.

10. Okkazionalizmlar so‘z yasalishi gonuniyatiga asoslanmagan, uzual gonun-
goidalarga nomuvofiq g‘ayriodatiy Yyasalmalardir. Behbudiy publitsistikasida
go‘llangan okkazional yasalmalar shunday nomuvofiglik zamirida yuzaga kelgan.
Ularni muallifning so‘z ijodkorligi, publitsistik matnda funksional-stilistik vositalar
sifatida gqo‘llanishidagi o‘ziga xoslik tamoyili nuqtayi nazaridan baholash magsadga
muvofiqdir.

11. Atogli ma’rifatparvar, jadid adabiyotining yirik namoyandasi bo‘lgan
Mahmudxo‘ja Behbudiyning barcha asarlari tilini kelgusida to‘lig tadgiq gilish XX
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asr boshlaridagi o‘zbek adabiy tilining asosiy lisoniy xususiyatlarini ochishga hissa
go‘shishi shubhasizdir.
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IIPOBOJMMBIX B 3TOM HANPABJICHUH, OCHOBHOE BHUMAHHUE YAEIACTCS CEMaHTUKE
JIEKCUYECKUX EIUHUI, (OPMHUPYIOMUX MyOTUIIUCTUYECKYI0 pEe4Yb M CTWIb, H
PACKPBITHIO OCOOEHHOCTEW KOMMYHHMKATHUBHBIX CPEJICTB BBIPAXKEHUS] MH(POPMAIIUU B
TEKCTE€ M JIeKAIIMX B HMX OCHOBE S3BIKOBBIX 3aKOHOMEpHOCTEW. Benp wm3ydenue
CJIOBAapHBIX JJIEMEHTOB W MX CEMAaHTHKM, KOMMYHUKATHUBHBIX AaCIEKTOB B
MyOJIMIIMCTUYECKUX MPOU3BEJACHUIX OMPEAEISIET TEOPETUUECKUE OCHOBBI TPOOJIEMBI.

XoTa B Yy30€KCKOM SI3BIKO3HAHMM TMpojeiaHa 3HaudyuTelbHas paboTa 1o
VU3YUYCHUIO  A3BIKOBOTO  HACHEIUs  JUKAIAWJACKHX  IMPOCBETUTENECH,  S3BIKOBBIX
O0COOCHHOCTEH CO37aBaeMbIX UMHU XYJI0XKECTBEHHBIX, HAyUYHBIX, MyOJIUIIUCTUYECKUX
MPOU3BE/ICHUM, TIOJYYECHHbIE HAy4yHbIE pE3yJbTaTbl HE JAKOT JOCTATOYHOTO
NpEACTaBICHUSI O  CYIIECTBEHHBIX  SI3BIKOBBIX  OCOOCHHOCTSIX  y30€KCKOro
HAIMOHAIBHOTO f3bIka KOoHIAa XIX — Havama XX Beka, TUTEPATYPHOrO S3bIKa TOTO
nepuoja, KOTOPBIA Jier B ero ocHOBY. Benab «Mbl MOJDKHBI €€ TIyOXKe W3YUUTh
HaIly JPEBHIOI0 M OOraTyr0 HCTOPHIO, OCOOCHHO, JEATEIHHOCTh HAIIMX MPEIKOB-
JUKAJINAJI0B, KOTOpPbIE B CaMblX CYPOBBIX YCIOBHSIX CMEIO IOJHUMAINA WJIEH
IIPOCBEIICHUS, CBOOOIBI YeIIOBEKa, CBOOOIBI HAPO/Ia, JIFOOBU U TIpenaHnHocTu Poaune,
HAIIMOHAILHEIM ILIeHHOCTAM»!. IIpM pelleHMH Takoil BaKHOW TEOPETUYECKOM M
NPAKTUYECKONM  TPOOJEeMBI  HEOOXOAUMO  OCYIICCTBIISTH  JIMHTBHCTHYECKOE
VCCIICIOBAHUE MPOMU3BEICHUM BCEX JKAHPOB, CO3JAHHBIX MPOCBETUTEISIMU-
TDKaIUIACTaMU. SI3BIK TyOTUITMCTUYSCKUX TMPOM3BENCHUN JKATUICKOTO Tepruoaa
SBISAECTCS  JOCTOMHBIM  BKJIAJOM B Pa3BUTHE JIGKCHKM W  TEPMHHOJIOTUU

1 O6pamenue Tpesunenrta Pecniy6bnuku V36ekucran 1llaBkara Mupsueesa k [lapiamenty u Hapoay Y30ekucraHa. —
Tamkenr, 2022 rox 28 nexabps / www.uzlidep.uz/news-of-party
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JUTEPATYPHOIO SI3bIKA TOTO BPEMEHU, U3YUYEHUE KOTOPOIO C JIMHIBUCTUYECKON TOUKU
3pPEHHUSI MOXKET JaTh BaXXHbIM U JOCTOWHBIA Marepual B ONPEACICHUU TCHIACHIIMU
pa3BUTHs U oborameHus: y30eKCKoro auTepaTypHoro s3bika nepuoga 20-30-x roaos
XX Beka. JlanHHO€ 00CTOATENHCTBO OMPEEIIAET aKTyalIbHOCTh BHIOPAHHOM TEMBI.

Hayunbie pe3ynbpTaTel JaHHOW JAHCCEpPTAllMM B OMPEICICHHOM CTEIECHU
NoCIIy>)KaT peanu3anuu 3a7ad, o003HaueHHbIX B Ykazax Ilpesunenrta PecnyOnuku
V30ekucrtan Ne VII-4797 «O co3ganuum TalmIKeHTCKOro ToCyAapCTBEHHOTO
yHUBEpCUTETa y30€KCKOTO si3blKa U JUTEpaTypsl nMeHu Anumiepa HaBou ot 13 mas
2016 roma, Ne VII-4947 «O cTparernu JOE€UCTBUWA MO JalbHEWUIIEMY DPa3BUTHUIO
PecniyOnuku Y36exkuctan» or 7 despans 2017 roma, Ne 5850 «O mepax 1o
KapJAMHAIHHOMY TOBBIIICHUIO POJIM U aBTOPUTETa Y30E€KCKOTO f3bIKa B KaueCTBE
rocygapctBeHHOro sizbika» oT 21 oktsOps 2019 roma, Ne VII-6084 «O mepax mo
JallbHEHIIIEMY PAa3BUTHIO Y30€KCKOTO sI3bIKa M COBEPILIEHCTBOBAHHUIO S3BIKOBOM
nonuTuk B crpaHe» ot 20 oktsaOps 2020 roma; a Takxke MPETyCMOTPEHHBIX B
[TocranoBnenusix Ilpesunenta PecnyOnuku Y3o0ekuctan Ne ITI1-2909 «O mepax mo
JadbHEUIleMy pa3BUTHIO CUCTEMBI BbIcIero oOpazoBanus» ot 20 anpens 2017 rona,
Ne TII1-3775 «O AONOAHUTENBHBIX MEPAX MO MOBBILIEHUIO KauecTBa 00Opa30BaHUsA B
BBICIIIMX OOpAa30BATENbHBIX YUPEKIACHUAX U 00ECIEUEHUI0 UX aKTHUBHOTO Y4YacTHUs B
OCYUIECTBJISIEMbIX B CTpaHe MHUpOKOMacITaOHbIX pedopmax» oT 5 utons 2018 roxa,
Ne TII1-4479 «O mHUPOKOM MNPA3THOBAHUM TPUALATWIETUS IPUHATHS 3aKOHA
Pecniy6nuku Y30ekucrtan «O rocynapcTBeHHOM si3bike» oT 4 okta0ps 2019 roga, a
TaKXXe B JAPYTUX HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTax, NPUHATHIX B chepe HayKu U
o0pa3oBaHUsI.

CooTBeTcTBHE HMCCICAOBAHUS NPHOPHUTETHBIM HAINPABJCHUAM Pa3BUTHHA
HAYKH U TeXHOJIOrMii pecny0auku. VccnenoBanne npoBogMiIoCck B COOTBETCTBUU C
OPUOPUTETHBIM HAIPaBICHUEM Pa3BUTHUS HAyKH M TEXHOJOTHHA TaKK€ WHHOBALIMMA
pecniyonuku |1 «®@opMupoBaHUE CUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX M€ M MyTed HX
peanu3aluMyd B COLMAJIbHOM, IPAaBOBOM, HKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, IyXOBHO-
IPOCBETUTENBCKOM Pa3BUTUU MH(OPMHUPOBAHHOIO OOILECTBA M JIEMOKPATUYECKOIO
rocyJapcTBay.

Crenenb M3y4eHHOCTH mpoOJjembl. O XyIOXECTBEHHOM TBOPYECTBE,
IPOCBETUTENBCKOM, MeJaroruueckoi nesreabHoctd Maxmyaxomku bexOyau Obuin
HAIMCaHbl CTaThH €Ille MpHU ero >kKu3HU. Cpean HUX LIEHHbI CBEJICHUS, OCTaBJICHHBIC
MynasBapom Kapu, Xamku Mywunom, Tapamio, Canpuaaunom AvHu, AOmayIoi
Asmanmu, Jlazuzom Aszuzzane, A6aykaasipom llakypu, Bagynom Maxmymom.

3a roJpl HE3aBUCUMOCTHU ObUIa MPOBEJEHA 3HAUUTEIbHAs padoTa MO U3YUYEHHIO
JUYHOCTH, JESITENbHOCTH, TBOpYECKoro Haciueaus bexOyau, B TOM uyucie
HEOOXOJAUMO OTJAENBHO OTMETHTH uccnenoBanus b.Kacumosa?, A.Anuesa’,
I11.Puzaesa?, C.ABazosa®, X.Caugosa®. Cnemyer OTMETHTBH, YTO B TO BpeMs B

2 Kacumos b. Macnaxnomuap. — Tamkent: Ilapk, 1995.

3 Anue A. Maxmyaxomku BexOyau. — Tamkent: Xaszuna, 1994.

4 Puzaes I11. XKanun apamacu. — Torkent: lapk, 1997.

5> Agazos C. Maxmyaxyxa BexOynuiiHunr wkomuit mepocu: ®umon. dan. Homs. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 1995.

6 Cannos X. Maxmyaxyxa BexOyMHHMHT MyGIMIMCTHK Ba MyXappupiuk Qaonuyaru: ®uinon. ¢ad. HOM3. ... aucc.
aBToped.. — Tomxent, 2002.
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uccinenopanusix b.KacumoBa, A.AnmeBa, III.PuzaeBa, C.ABa30BBIX TBOPYECTBO
Maxmynxomkn bexOynu wu3ydanoch NPEMMYIIECTBEHHO C TOYKHA  3pPEHHUS
AuTEepaTypoBelneHus, a B MoHOrpaduueckom  ucciemoBanuu — X.Caumgona
AHAJM3UPYIOTCS. TBOPUECTBO U JEATENBHOCTh bexOylnu ¢ KYpHaIUCTCKON TOYKH
3pEeHUs, JaeTCs aJIeKBaTHAs OLEHKA €ro peJaKlIMOHHO-U3JaTENbCKOM 1€ATEIbHOCTH.

Bnusinue TBOpuecTBa M ACATEIBLHOCTH JYXOBHOI'O HACTaBHUKA TYPKECTAHCKUX
JOKAIUA0B, MHOTOrpaHHero TBopua Maxmynaxomku bexOyau Ha 00I1IECTBEHHO-
MOJIMTUYECKYI0, JYXOBHYIO JKM3Hb 3IMOXH OBLJIO BBICOKMM. DTO, B CBOIO OYE€pe/b,
MPUBEJIO B TOCIEAYIONIME TOAbl K 3HAYUTEIHHBIM HCCIEIOBAHUSIM TBOPYECTBA U
NEATENBHOCTU NKcaTels B 001acTh neaaroruku, puinocoduu, ucropuorpadun’.

JIuHrBUCTHYECKAs NIeATeTbHOCTh Maxmynxomku bexOyau M JTUHTBUCTHYECKUE
OCOOEHHOCTH CO3/IaHHBIX UM XYJI0)KECTBEHHBIX MPOU3BE/ICHUN HE ObUIM THIATEIHHO
UCCJICIOBAHbI, 3a HCKIIOYEHUEM HEKOTOPBHIX paboT B o001acTH  y30€KCKOM
JIMHIBUCTHKHU. B wacTHOCTH, akanemuk I'.AGmypaxMaHoB® B CBOEH CTAaThe IMOMBITANICS
MO0Ka3aTh 0OIMEe JTMHTBUCTUYECKUE OCOOEHHOCTH, CIIOBAPHBIN COCTaB MPOU3BEICHUIMA
nucatesis U €ro 3Ha4eHUE B CTAHOBJICHUHU Y30EKCKOTO JIMTEPATYPHOIO s3bIKa Havaia
XX Beka, a ©.5000%k0H0B® B CBOEM HCCIIEIOBAHUU CTPEMMIICS OLIEHUTH POJIb APaM,
HAlUCAHHBIX MPEACTABUTEISAMHM JKaauau3Ma, B (HOPMUPOBAHHHM  y30€KCKOTO
HAIIMOHAJILHOTO JINTEPATYPHOTO sI3bIKA HA MPUMEPE JICKCUKH TTpou3BeaeHu bexOyau
1 ABJIOHU.

Uccnenopatens JI.PaxmaroBoiil® npu u3yuyeHHMM JIMHIBUCTMYECKOTO YYEHUS
Maxmyaxomku bexOyau, S3BIKOBBIX M CTHIMCTHYECKHMX OCOOCHHOCTEH ero
Npou3BeJcHUN, B paboTe B KauyecTBe OOBEKTOB HCCIEIOBAaHUS B OCHOBHOM
paccMaTpHuBalOTCsS U aHanusupyetcs npama nucatens “Tlamapkynr” (“Orueyouiina’”)
u yueOHuk “Kuto0 ynp ardon”, yacTUYHO MyOIUIIMCTUYECKHE CTaThbu (B Tra3eTe
“Camapkann” u xkypHaie “Oitmna”). JlanHble paOOThl HE [aIOT TOJIHOTO
NpEACTaBICHUS O S3BIKOBOM HACJlEAUM MHCATENsl, O €ro 3aciyrax B CTAHOBJICHUH
y30€KCKOr0 HAI[MOHAJIBHOTO $3bIKA W €ro OCHOBOIOJIAraromIero y30eKCKOro
JUTEPATypHOrO SI3bIKA, O JIMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTSX CO3JIaHHBIX UM
nyoNUIUCTHYECKUX — npousBefeHuid. [lockoyibKy, JIMHTBUCTUYECKUN  aHau3
nyOnuuucTUYeckux — npousBeneHuit  Maxmynxomku  bexOyaum  kak  oObekTta
UCYEPIIBIBAIOIIETO HCCIEOBaHUS, OCBEIIEHHUE JEKCUYECKUX OCOOEHHOCTEH €ro
cTaTel B M3JJaHUSIX MPECChl, HAyYHAas OI[EHKa 3aCIIyT MUcaTeNs B pa3BUTUH Y30EKCKOM

" Axpopopa 3. Maxmynaxyxa BexOyauiHUHT NeNaroruk Kapaluiapd Ba Mabpu(uii-amanuii daomustu: Ilex. Qan.

HOM3. awucc... — Tomkenr, 1997; Ampunaunosa Jl. CamapkaHj >KaAWAUMIMTHHUHT WKTHMoUi-(dancaduii acocnapu:

dancada dan. Homs. aucc... — Tomkent, 2006; Jomumo VY. XKamun makrabiapu: ynapaa oHa TWIM Ba agaOHET

VKUTHIIHUHT WIMHH-Ha3apuil Xxamzaa amanuii acocnapu: Ilex. dan. mokr. mucc... — Tomkent, 2008; Paxabosa JI.

TypKUCTOH >KaIWIJIApUHUHT Kapanuiapuaa €nmap Ba XOTHH-Km3nmap Macanamapu (XIX acp oxmpum — XX acp

Gountapu): Tapux dan. HOM3. mucc... — Tomkent, 2003; Humonosa I'. V36ex myGIMIMCTUKACHHHHT MAK/IIAHMLIA

xamza puBoXKJIaHWIHAA “OWnHA” )KypHANUHUHT YpHU Ba axamusata: Dunoin. das. HOM3. aucc... — TomkeHt, 2008;

Amryposa X. CamapKaH jKaAuUIAPUHUHT IDKTUMOUI-cuécnid Kapanuiapu (XX acpauHr 6upuaun doparn): @ancada

¢dan.mom3. (PhD) mucc... — Camapkanm, 2020.

8 A6aypaxmoroB . BexOy/uii Ba yHMHI XO3MprH y30eK anabuil THIMHMHI IIAKIUIAHUIIMAATH Xu3MaTnapy // Y36ex
TiiIM Ba agabuéru. — Tomikent, 1995.

9 BoGosxkonoB ®. Y36ek sKaIua ApaMaTapiHIHT TIHCOHHIT Xycycnsatiapu (bexOymii Ba ABIOHHIT ApaMaTapy aCOCHA):
@wuon. dannapu HoM301M ... aucc. aBroped. — Camapkanz, 2002.

0 Paxmarosa J. Maxmyxyxa bexOyIMHHMHT IMHTBUCTHK TabJIMMOTH, aCapJIapUHUHT TUJI Ba YCIYO XyCyCHATIAPH:
@unon. dan. 6yinua pancada nokropu (PhD) nuce. — Camapkann, 2022.
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myOTUIIUCTUYECKON peYr U CTUIISI CIY>KaT JJIs BBISIBJICHUS €III€ OJTHOW HEM3Y4eHHOU
B JINHTBUCTHUYECKOM HAIIPaBJIEHUH CTOPOHBI TBOPUECTBA BEIMKOTO IPOCBETUTEIIS.

CBs3bp HCCICI0BAHUSA € IJIAHAMH HAYYHO-HCCJIEA0BATEIbCKUX pPadoT
BBICIIEI0 Yy4eOHOro 3aBeJeHHMs, I/e BBINMOJHEHA Auccepranusa. Jluccepranus
BBIIIOJIHEHA B pPAaMKaX HAy4yHOTO HallpaBleHHs 10 TeMme “‘B3aumopeincraue
COBPEMEHHOT0 y30€KCKOr0 JIMTEPaTypHOTO s3blKa U HAPOJHBIX JUAJIEKTOB”,
BXOJAILIET0O B IUJIAH  HAy4YHO-HCCIEOBaTeNbcKo  paboTel  TalkeHTCKOro
roCcyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30E€KCKOTO SI3bIKa U JINTEPATypbl UMEHU AJUIIepa
Hagoun.

Heap wncciaeqoBaHusi MyOJUIMCTUYECKUX TPOU3BEACHUN MaxMyaxomku
bex0Oynu 3akitodaercsi B yriyOJIeHHOM H3y4YeHHUH JIEKCUKH SI3bIKA, ONPEACIICHUH €ro
CHeU(PUUECKHUX JIEKCHUECKUX, CMBICIIOBBIX OCOOCHHOCTEIA.

3agaum nccie 0BaHUA:

XapaKTEPUCTHKA COLMOJMHIBUCTHUYECKOTO Iporecca Hayana XX  BeEka,
CO3JaHUe JIUTEPAaTypHOIro s3blKa 310X bexOyau, oOcBelleHHe ero 3aciayr B
COBEPLIEHCTBOBAHUY JIMTEPATYPHOTO S3bIKA;

pPacKphITHE JEATEIbHOCTH bexOyIu Mo COBEPIIEHCTBOBAHHMIO (HOPMHUPOBAHHMS
y30€KCKOU MyOIUIIMCTUYECKON peun U CTHIIS,

PACKpBITHE JIMHTBUCTUYECKUX OCHOB PEAIU3aLNU JEKCUKO-CEMAHTUYECKHUX
oTHOUIeHUH B myOnunuctuke bexOyau;

BBISIBJICHUE TIEPEHOCOB CJIOB, HCIIOJIB3YEMbIX B MyOJMIIMCTHKE IHCATENS,
ONMCAaHUE UX BUJIOB U 3HAYECHUIA;

NPOSIBJICHUE 3HAYCHUW MyONMIUCTUYECKUX TMPOM3BEICHUN TMHcCaTeNs B
YCTaHOBJICHUH HOPM COBPEMEHHOT0 Y30€KCKOTO JINTEPATYPHOTO SI3bIKA.

OO0bexkTOM HCCJIEI0BaHMS SBISIOTCS cTatbn Maxmyaxomku bexOyan B
ra3erax M )KypHaiax Havanma XX Beka, xpausiuecs B poHme pykonuceir MacTuTyTa
BocTOKOBeAeHUS nMeHn AOy Paiixana bepynn AHPY3, HanmonansHoit 6ubnmoteke
V30ekucrtana wuMenn Anumiepa HaBou, nyOaMIIUCTHYECKUE TPOU3BEACHUS,
BKJIIOUEHHbIE B 2-TOMHBIA cOOopHHMK “M30paHHble Npou3BEeACHUS  aBTOpA,
MOATOTOBJIEHHBIN K M3JAHUIO W31aTeIbCTBOM “‘AkafgeMHamp” B 2018 roay.

IIpeameToM  mccaeAOBaHMSA  SBISIOTCS  JIMHTBUCTUYECKUE  B3IJISIBI
Maxmyaxoku bexOynu Ha co3ganue nurepaTypHoro s3bika nepuojaa 20-30-x rogoB
XX Beka, SI3bIKOBbIE OCOOEHHOCTH €T0 MMy OIUIIUCTUYECKUX MPOU3BEICHUM.

MeTtoabl ucciaenoBanms. B uccieqoBaHny UCIOJIb30BAIUCh METO/IBI OITUCAHUS,
CpaBHEHHMS, KOMIIOHEHTHOTO aHaJlIN3a, HWCTOPUKO-TEHETUYECKOr0, TEKCTOBOIO
aHaau3a.

Hay4yHast HOBH3HA MCCJICI0BAHUSA 3aKIIFOYACTCS B CICIYIOIIEM:

HOPMAaTHUBHAS CJIOXKHOCTbh U HEOJTHOPOJHOCTh Y30€KCKOIO JJUTEPATYPHOTO SI3bIKA
Hadajia XX BEKa, BBI3BABIIKE €0 COUAIIbHBIC, IEPUOANIECKUE, TEPPUTOPUATBHBIC U
HEJIMHTBUCTHYECKHUE, a TAK)KE JIMHTBUCTHYECKHE (DAKTOPHI B PEUEBON peanm3aliuu
SI3BIKOBBIX €IUHHUI], COCTOSIIIUX W3 CHUHXPOHHOTO IOJOKEHUS S3bIKA, PACKPBHITHI HA
OpUMepe aHaiKu3a MPOLECCOB YCTOMUMBOCTH M HECTAOMIBHOCTH B JIEKCUYECKOM,
rpaMMaTH4ecKoit, oporpapuiyeckoil HopMaaIUu3aluK JUTEPATYPHOTO SI3bIKA;

JIOKa3aHO, 4YTO CJOBapHBIA COCTaB fA3bIKAa MYOIUIUCTUKH MaxmyIxoKu
bexOynu ¥ ceMaHTUYECKHE TpaHU HUCIOJIb3yeMbIX B HEM JIEKCMUECKHX €IUHUIL
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CBSI3aHbI C MPOCBETUTEIILCKON, HAIMOHAIMCTUYECKOM, MATPUOTHYECKON TEMATUKOU
€ro TBOPYECTBA, YTO WUIPACT Ba)KHYIO POJIb B OOECIICUCHUHM HJICHHOTO COJICPKaHUS
SI3bIKA My OJIUIUCTUUECKUX CTaTEeH;

B myOuIucTuke bexOym Ha OCHOBE aHaIM3a MPUMEPOB JT0Ka3aHa YHUKAIbHAS
peanu3anus JICKCUKO-CEMaHTUYECKHUX OTHOIIICHUM MEXKITY SI3BIKOBBIMU
BBIPQKCHUSIMU, TAaKMX KaK CHUHOHHUMBbI, AaHTOHHUMBI, TPaJyOHUMBI, HCIIOJb30BAHUE
JIEKCeM Y30€KCKOTO KJIACCHYECKOI'0 JINTEPATypPHOTrO SI3bIKa B HOBBIX CUMBOJIMYECKHUX
NEePEHOCHBIX  3HAYECHMUSAX, TaKuX Kak MeTaopuyeckue, METOHUMHUYECKHUE,
CHUHEKJIOXUYECKUE;

Ha T[pUMEpe aHalnu3a OKKa3WMOHAJIU3MOB, MPUMEHSIEMBIX B  TEKCTE
MyOJIMITUCTUISCKUX TTPOU3BEICHUIH, OCHOBAHO CTPEMIJICHHE MUCATEIsI K 000TaIleHUTO
SI3bIKA 32 CYET HOBBIX JICKCEM U CIIOBO(OPM, Hapsy C YMEJIBIM UCIIOIb30BaHUEM UM
MMEIOIIETOCS B SI3bIKE CJIOBAPHOTO 3araca.

I[IpakTHYecKUMH pe3yabTATAMH UCCICAOBAHUS SBIISIFOTCS:

JI0Ka3aHO, 4YTO JIMHI'BUCTHYECKHE B3MIIAbI Maxmyaxomku bexOyau Ha
dbopMupoBaHHE€ U COBEPIUICHCTBOBAHWE JUTEPATypHOTO s3bIKa TOTO BPEMEHHU
MOCITY>KUJIM OOOTAIlEHUIO CYHIECTBYIOIIMX TEOPETUUYECKUX B3TJSAI0B Y30€KCKOM
JMHTBACTHUKYU Ha nepuof KoHna XIX — Hagana XX Beka;

MoKa3aHa 3aciiyra mucateiss B (GOPMUPOBAHUU SI3BIKOBBIX HOPM, XapaKTEPHBIX
Uil MyOJMUIMCTUYECKOTO CTWIS B Y30€KCKOM  SI3BIKO3HAHMM, TaKUX  Kak
OTBETCTBEHHOCTD, JIOTUUECKOE PACCYKJICHUE KM3HEHHBIX BOMPOCOB, apryMEHTAIU,
000CHOBaHUE, JOKA3aTEILCTBO, YOCKICHNE YUTATEIISI B 3TOM W HMCIOJIb30BAHUE IS
3TOW IEHA CIOBAPHBIX €AUHUIL SI3bIKA;

3HAYMMOCTh YPOBHSI CTHJIMCTHUYECKOM W TPaMMAaTHYECKOW 3HAYMMOCTH TaKUX
SI3BIKOBBIX ~ SIBJICHUM, KAaK  CHHOHUMMS, AHTOHUMHSA, TpPAAyOHUMHUS B
NyOJIMIIUCTUYECKOM TEKCTE€ PACKPBIBAETCS Ha MPUMEpPE JIEKCUYECKUX €JAUHUII,
UCIIOJIB3YEeMBIX B ITyOIuIucTHIecKux padbotax Maxmyaxomku bexOyam;

B myOnumucTHdeckux paborax Maxmyaxomku bexOymu — comepikarcs
Martepuaiabl U TEOPETUYECKHUE BBIBOJbI, KACAIOIIUECS JIMHIBUCTUYECKOTO aHAJIN3a
peanuil  JEKCHUKO-CEMAaHTHYECKUX OTHOIICHHM, CIIOBOU3MEHEHUM, oOpa3oBaHue
OKKa3MOHAJIU3MOB H WX NPUMEHEHHS B MYOJHUIIUCTUYECKOM TEKCTE CIYKUT
UCTOYHUKOM TIPpU TIPOBEJACHUU HAYyYHO-HCCIIENIOBATEIbCKUX pPaboT B 00JacTH
UCTOPUHU Y30EKCKOTO SI3bIKa, UCTOPUU Y30E€KCKOTO S3BIKO3HAHMS, JIEKCUKOJIOTHH,
CEMAaCHOJIOTHH Y30€KCKOTO $3bIKa, a TaKXKE MPU CO3JaHUM Y4yeOHHKA U Y4EeOHBIX
ITOCOOHH.

JlocToBepHOCTH Pe3yJbTATOB MCCIACIOBAHUA ONPEICISIETCS TEM, YTO OHHU
(bOpMUPYIOTCS Ha OCHOBE METOJIOJIOTUH JTUHTBUCTHYECKOTO aHAJIN3a, OMMUPAOTCS HA
HAy9YHO-XYJA0KECTBEHHbIE HMCTOYHUKH, HCIIOJIB3YIOT HaJIe)KHbIE M 3(P(OEKTUBHBIC
METOJBI OMHUCAHUs, KiIacCu(PUKAUUA, CPaBHUTEIbHO-UCTOPUIECKOTO, HCTOPHKO-
FEHETUYECKOr0 M CTaTHCTUYECKOTO  aHalii3a, BHEIOPSAIOTCS B NPAKTUKY
TEOPETUYECKHUE UJICH U BBIBOBI, ONPEACIAIOTCS MOATBEPKICHUEM KOMIICTCHTHBIMA
OpraHu3alysIMU MMOJYYEHHBIX PE3YJIbTATOB.

Hayuynass M npakTuyeckassh 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB MCCIACI0BAHUA.
Hayuynas 3HauuMoCTh pe3yJbTaTOB HCCIEIOBaHUs OOYCIOBJIEHA TEM, YTO OHU
pacmupsitoT  MHQOPMAIMI0 O BaXHBIX OCOOCHHOCTSX Y30E€KCKOro s3bIKa U
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SA3bIKO3HAHUA Havala XX BEKa, CIyXaT BaXXHbIM HMCTOYHHKOM JUISl W3YYEHHS
UCTOPUHM  y30€KCKOro s3bIKa, HMCTOPUM Y30€KCKOrO S3bIKO3HAHUS, a Takke
TEOPETUYECKOM OCHOBOM JUIi OLEHKM 3aciHyr JDKaAWACKHX [HUCaTelned B
NOCJIEJOBATENbHON COBEPIICHCTBOBAHUY Y30€KCKOI'0 HAYYHOT'O SI3bIKO3HAHMUS.

[IpakTHueckass 3HaYUMMOCTD PE3YyJIbTATOB MCCIIEIOBAHUS ONPEIEIAETCS TEM, YTO
NOJIyYEHHBIE PE3YyJbTaThl CIy’)KaT HCTOYHUKOM JUIA COCTAaBJIEHUS NpPOrpaMM H
y4eOHUKOB KypcoB “CoOBpeMEHHbIN y30€KCKUI JIUTepaTypHbId sI3bIK’, “Y30eKkckas
muanekronorus”,  “Ucropust  y30ekckoro  s3pika”’,  “Uctopus  y30€KcKOro
s3bIKO3HaHuA”, “‘Jlekcukonorusa”, “CeMacuoniorus”, MPENoJaBaeMbIX B BBICIINX
y4eOHBIX 3aBEJCHUSX MO HANpaBIEHUSM (PUIIOTOTHYECKOT0 0Opa30BaHMs, a TAKXKe
IIpU TUIAHUPOBAHUU TEM MO JIEKCUKOJIOTHH.

BHenpenue pe3yabTaToB HccaegoBaHMs. Ha OCHOBE HayyHBIX pe3yJIbTATOB,
HOJyYEHHBIX B IPOLECCE UCCIETOBAHMS JEKCUUECKHX OCOOEHHOCTEN MyOIULIUCTUKA
Maxwmynxomku bexOynu:

ObUIM MCTIONB30BaHbl B (yHIAMEHTAIbHOM mpoekTe «M3manue MHOTOTOMHOM
moHorpaduu (tom 7) “Uctopust yz6ekckoit iureparypsl’”’ OT-F1-030, BeimosiHeHHOM
B TalIKeHTCKOM rOCy/IapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE Y30EKCKOIO SI3bIKa U JUTEPATYPHI
nMeHu Anuiiepa HaBou nuccepTallMOHHBIE MaTepHalibl, KACAIOIIMECS HOPMATUBHOU
CIIOHOCTH W CMEIIECHUSI Yy30€KCKOro JUTEpaTypHOro s3blka Hayanma XX Beka,
OOBSACHEHUS] JTMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, MOPOKIABIIMX €ro, Kak COLMAJIbHBIX,
NEPUOJUYECKUX, TEPPUTOPUATBHBIX, TaK W BHES3bIKOBBIX, TAaKXE TMOSCHEHUS
JMHTBUCTHYECKUX (DAKTOPOB, COCTOSIIUECS W3 CHUHXPOHHOTO COCTOSIHHS S3bIKA, a
TaK)Ke MCCIIEI0BATEIBLCKUE PE3YIbTAThl O TOJKOBAHUM U XapaKTEPUCTUKU (HaKTOPOB,
CBSI3aHHBIX C IPOCBETUTEIBCKUMHU, HAIMOHAIUCTUYECKUMHU, MNaTPUOTHUYECKUMHU
uaesMu nyOonmuiucTuk Maxmyaxomkn bexOymu (cnpaBoyHMK 107 HOMepoMm Ne
04/1-694 ot 8 ampenst 2023 rona TamKeHTCKOTO rocylapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
y30€KCKOro si3plka M Juteparypbl uM. Anumepa HaBou). B pesynbrate yacThb
MoOHorpaguu, oTHocsamasca kK koHy XIX — nadamy XX BB., oOoraiieHa HOBBIMU
CBEJICHUSIMHU II0 BOIIPOCAM COBEPIIECHCTBOBAHUSA JIMTEPATYPHBIX BUIOB M KAHPOB,
JUTEPATyPHOU TPAJAULIMHU U CAMOOBITHOCTH;

Tunel  JIGKCMKO-CEMAaHTUYECKUX  OTHOLUEHUM MEXIy 3alMCTBOBaHHBIMU
SA3BIKOBBIMHM ~ BBIPQXKEHUSIMU, UCIOJIb3yemble B myonuuuctuke M.bexOyaum B
UCCJIEIOBAHUM, TaKH€ KAaK CUHOHHMBI, aHTOHUMbBl U TPaayOHHUMBI, U3 MaTepHaJIOB,
KaCaloIIMXCs X JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKON CIeUPUKU B MyOIUIIMCTUUECKOM TEKCTE;
UCIIOJIb30BAHUS JIEKCEM M O0Opa3HbIX BhIpaXKEHUN MeTadOopUueCcKH, METOHUMHYECKH,
CUHEKJOXWYECKH B TIEPEHOCHOM CMBICIIE, NPUMEPHl HABA3BIBAHUS MM HOBBIX
pEabHBIX M CHUMBOJMYECKUX 3HAYCHUN OBUIM HCIOJIB30BaHBI B TMPAKTHYECKOM
npoekte 1o Tteme ‘‘PazpaboTka TOBOpSAIIEro NPOrpPaMMHOTO OOecCTeueHUus u
CHUHTE3aTOpa I0J0ca Ha OCHOBE Y30€KCKOIO S3bIKa, MO3BOJIAIOIIETO HCIIOIb30BATh
KOMIBIOTEPHYIO TEXHUKY, YUTATh M MUCATh TEKCTHI AJIS JIUI C TpoOIeMaMu 3peHus”
nox Homepom BV-Atex-2018-(143) (cmpaBounuk moj HomepoM Ne (1/10-688
TalmkeHTCKOro rocy1apCTBEHHOIO0 YHUBEPCUTETA y30€KCKOrO S3bIKa M JIUTEPATYpPbI
uMmenn Aummiepa HaBou ot 8 ampenst 2023 roma). B pesynbrate B yueOHO-
METOAUYECKOM CJIOBApE, MOATOTOBIEHHOM B PAMKAX JIaHHOTO IPAaHTOBOTO INPOEKTA,
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JOCTUTHYTO IOJIHOE OIMCAaHWE CEMAaHTUYECKOM XapaKTEPUCTUKH 3aUMCTBOBAaHHBIX
CJIOB.

Teopernyeckre BBIBOABI O  JUHIBUCTUYECKOM  HACIEOUH,  SI3BIKOBBIX
0COOEHHOCTSIX MyOJUIMCTUYECKUX MPOU3BEACHHUIN MPOCBETUTEINS KU1 ITUCATEIS
Maxmynxomxu bexOynu ObUTM UCIIOJIB30BaHBI MPU MOJATOTOBKE CIIEHAPHUEB Mepeaay
“Tema”, “HUcropuyeckuit Bonpoc”, “MCTOYHUKN TOBOPAT , TPAHCIWPOBABIIMXCS B
2021-2022 ronmax Ha TenekaHane “Uctopus VY30ekucrana” HamuoHalibHOM
TeaepaauoKoMIiann Y30ekuctana (cmpaBoyHuk 1oa Homepom Ne 02-06-562
Tenepaauokanana “Ysoekucran” HannoHanbHOU TenepaanoKoMIaHuu Y30eKucTaHa
ot 13 ampens 2023 roga). B pesynbrare coaepikaHue MaTepHanioB, MOATOTOBISHHBIX
JUIsl TAHHBIX Telenepesay, ObLIo JOBEICHO /10 COBEPIICHCTBA M OOraTo Hay4YHBIMU
JI0Ka3aTeIbCTBAMM.

Anpofanusi pe3yJbTATOB HCCJAeI0BaHUs. Pe3ynbTaThl HCCIEIOBaHUS
anpoOupOBaHbl Ha 2 MEXIYHAPOIHBIX U 4 PeCyOIMKAaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHUYECKUX
KOH(DEpEHITUSX.

IIyoimkanus  pe3yabraToB  HcciaegoBanusi. [lo Teme auccepranuu
omy6nukoBaHo 13 HayuyHBIX paboOT, B TOM YHCIE S5 HAy4YHBIX CTaTell B HAyYHBIX
U3JIaHUAX, PEKOMEHJOBAHHBIX BpICIIe arTecTanMOHHOM KoMmuccuend PecmyOnuku
V30ekuctan sl MyOJMKAalMM OCHOBHBIX HAyYHBIX PE3YJIbTaTOB JOKTOPCKHUX
UCCJIeIOBAaHUM, U3 HUX 2 CTaThbU B 3apyOE€KHBIX HAYUHBIX KypHaJax.

Crpykrypa U o0bem auccepraumu. [{ucceprainrionHas paboTa COCTOUT U3
BBEJCHUS, TPEX IJ1aB, 3aKJIFOYEHUS, CIIMCKA UCIIOJIb30BaHHOM JIUTEPATyPhbl, OCHOBHOMN
o0BbeM muccepranuu cocrapisieT 136 cTpaHuir.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBegeHMH OOOCHOBBIBACTCS AaKTyaIbHOCTh M HEOOXOIUMOCTH TEMBI
JUCCEPTAINK, YKAa3bIBAIOTCA IEIM W 3aJadd HWCCIAEAOBaHUS, OOBEKT, MpPEAMET,
3aBUCHUMOCTh OT MPUOPUTETHBIX HAIMpPaBICHUN pa3BUTUA HAYKU UM TEXHUKHU
PecnyOnuku, ocBemaeTcss HaydHash HOBU3HA U TIpakTUYeCKas 3HAYUMOCT,
npuBOAUTCA MHGOpPMALIUSI O BHEAPEHUH UCCIE0BaHUsI, OMyOJMKOBAHHBIX padoTax 1
CTPYKTYp€ IUCCEPTALH.

[lepBas rnaBa jucceprauvu 104 Ha3BaHHeM “ColHaTbHO-A3BIKOBAs
curyanus U ¢GopmMupoBaHue y30€KCKOro myOoJHMIMCTHYECKOTr0 CTHJISI B MEPHUOJ
TBOpuecTBa Maxmyaxomxu bexOynm” cocroutr u3 AByX paszzaenoB. B mepom
pasnene, o3aryaBieHHOM Maxmyaxomka bexOyau u nmurepaTypHBbIi sS3bIK d10XH",
BIIEPBBIE OOBSICHSIETCS JIMHIBUCTUYECKAs AeATENbHOCTh Maxmynxomku bexOymam,
CTENEHb H3YyYEHUS! CO3JAaHHBIX MM XYJ0>KECTBEHHBIX, HAYUYHBIX, IpPaMaTUYECKUX,
MyOJIMIIMCTUYECKUX MPOU3BEJCHUN B Y30E€KCKOM SI3bIKO3HAHUHU.

CoIMONIMHTBUCTUYECKHE YCIIOBUS ITEPHO/Ia TBOPUECTBA MAXMYAXOKH OexX0yn
MO3BOJIAIOT HAWTHU W MOHSATH MPUYUHBI U KOPHH SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH B SI3BIKE
XYJIO)KECTBEHHBIX, HAyYHBIX, MYOJUIUCTUUYECKUX MPOU3ZBEIICHUM, CO3JIaHHBIX
nucaTesnieM. JTOT Mepuoj y30€KCKOro JUTEPATYPHOrO s3bIKa ObLI OYEHb CIOXKHBIM B
COLMAIBHO-TIOJIMTUYECKOM M SI3IKOBOM OTHOIIEHWMU. B 3TOT mepuwon, koraa Ha
MOBECTKE JHS CTOSJIM COLUMAIbHO-MIOJUTHYECKUE NMPOOJIeMbl, BOIPOCHl 00pa30BaHuUsl,
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oOpa3oBaHMsl, MPUOPUTETHBIMU CTAHOBWJIUCH TAaKUE CJIOXHBIE TEOPETUYECKUE U
IpaKTHYECKHEe, HAlMOHAJIbHBIE U 00pa3oBaTeIbHble MPOOJIEMbl, KaK HAIlMOHAJIbHBIN
A3BIK, OTHOLICHHE K JIMTEPATypHOMY S3BIKY, aJanTanus $3bIka K TPEOOBaHUSIM
BPEMEHHU, ONpEJIEJICHUE IMyTed €ero pa3BUTUA Kak  OOLIEHAMOHAIBHOIO
JUTEpaTypHOro sA3bika. Ilucartenb TBOpPWJI B CJIOXHBIA MEpUOA, O KOTOPOM
roBopuioch Bbille. OLeHUBAs JIUTEPATYPHBIN S3bIK ATOrO MEPUOJa, HA OCHOBAHUU
HAOJIIOICHU YMECTHO OTMETHUTh, YTO CYIIECTBYIOT CIEAYIOIINUE COL[MANbHBIE CETH U
NPOSABIICHUS] Y30€KCKOIO0 HAIMOHAIBHOTO s3bika KoHHA XIX-Hayama XX BEKOB:
1) a3bIKk y30€KCKOW XyJO0XKECTBEHHON nurepaTypbl koHna XIX-nmawama XX Beka;
2) s3BIK 3apoKAarolieiics y30ekckoi meuatu Hayanma XX Beka; 3) s3bIK y30CKCKOM
IeYyaTv TOTO MEPHOJA. SI3bIK y30€KCKOM Hay4HOU W MPOCBETUTENHCKON JTUTEPATYPHI;
4) a3pIK TPOU3BEACHUI Y30€KCKOro (oibKiIopa; 5) s3bIK y30€KCKMX HapOJHBIX
roBopoB U Hapeuui. [Ipu orieHKe y30€KCKOT0 TUTEPAaTypHOTO si3bika Hadana XX Beka
1eJIeCO00pa3sHO  PYKOBOJICTBOBATHCSA 0COOEHHOCTSIMU " B3aMMOCBS3bI0
IPECTaBICHHBIX S3bIKOBBIX SIBJICHUH y30€KCKOIO S3bIKA.

Bo BTopom paznene rinassbl, o3ariaBieHHOM “Ponb bexOynu B popmupoBanumn
y30€KCKOro  MyOJIMIIMCTUYECKOTO  CTWJIA ,  pacckas3blBaeTcss O  y30€KCKOM
nyOJUIUCTUYECKOM peYd W TBOPYECTBE, BOLIECAIIMX B MCKYCCTBO CJOBa Kak
KU3HEHHass HeoOXoauMocTh B Hayale XX Beka B TypkectaHe B pe3ysbTaTe
IIMPOKOI0 PACHpOCTPaHEHUs MPOTPECCUBHBIMU JHKAIUAMU YEpe3 CBOIO IPECCY
uAel HauuMoHalIM3Ma, MPOCBEIICHUs, MOJIEPHU3AMM CHUCTEMbl 00pa30oBaHuUs,
OpUOIMKEHUST  JUTEPAaTypHOro  si3blIka K  HAapOJHOMY, OCBEIIAETCs  poJib
nyOnuuMcTUyeckoro TBopuecTBa Maxmyaxomku bexOyan B 3Tom mporecce,
KOTOPBIM CUUTAJICS TyXOBHBIM HAaCTABHUKOM JI’KA/IUJIOB.

CocrosiHiE TUTEPATYPHOTO SA3bIKAa TOTO BPEMEHU TaKKE OKa3bIBAJIO BIUSHHUE Ha
dopmupoBanue myOauIECTUYECKOro cTiis. Maxmyaxomxka bexOyau paccmatpuBaer
npoOJieMy HalMOHAJIBHOW Mpecchl Kak 3agadya Hauuu. [lostomy c 1903 roga on
HAYMHAET Y4YacTBOBaTh B PAa3JIMYHBIX [€UATHBIX W3AaHUsAX. B wyacTHOCTH, B
“TypxecTtanckoil o0facTHOU raszetre” OyJeT omyOJIMKOBAaHA €ro MepBas CTaThs MOJ
Ha3BaHueMm «llucemo n3 Camapkanna». 3aTeM y4yacTBYET CO CBOMMHM CTaThbSIMH B
m3nanusax “Yndar”, “Bakr”, “llypo”, “Upmoxa”, “Toza xacr”, “MexnHarkamuiap
topymn, “Xyppuar”’, “Haxot”, “Ynyr Typkucron”, “Camapkann’, “Tyx:xop”,
“Onnna”, “Tapxymon”. Xamxu MyuH BCIIOMHUHAET, YTO B NEPUOJMYECKOMN IMEYATH
Oyner HameuaTaHo okono 200 ero crareiil?,

VHTeHCUBHAsI aKTUBU3AIIMS M3/1aTEIbCKON U TIEPUOJIMUECKON padoThI, a TakKe
IIUPOKOE PACIPOCTPAHEHHE XYAOXKECTBEHHOW MyONMIUCTUKM B TBOPYECTBE
y30eKCKHX JpKanuackux nucareneid B 20-30-e roapl sIBUJIMCH OCHOBOIIOJIATAIOIIMMU
dakropamu HopmMupoBaHHs MyOIUIIUCTUYECKOTO CTUJIS B JIMTEPATyPHOM SI3BbIKE, a
oOpa3lbl TBOpPUYECTBA MHCATENs B JIAaHHOM JKaHPE B OIPEICICHHOW CTENEeHH
HOCTYKWIH (POPMUPOBAHHIO U PA3BUTHIO Y30€KCKOTO MyOIHIIMCTUYECKOTO CTUIIs. B
CTWJIE MyOJMUUCTUKU bexOyau Halliu CBOE BBIPAKEHHUE SI3bIKOBBIE OCOOEHHOCTU
y30€KCKOIro si3blKa, KOTOpbIE ObUIM HOPMOHM B Mepuoj U3HU mucatesis. CorjiacHo

n Maxmynxyxa bexOynuit. Tamnanran acapiap 2- KWK, |-xwna. (Hampra taiiépinoBun CHpOXUIIHH AXMam). —
Tomxkent: Akademnashr, 2018. — B.80.
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HaIIeMy aHaJIM3Y, B SI3bIKE MyOJUIIUCTUYECKOTO CTUIIS ATOTO NEPHO/Ia CYyIIECTBOBAIN
CIEAYIOUIME MPOTUBOMOJIOAKHBIE TOUKH 3PEHUS U BBITEKAIOIIAS U3 3TOTO S3BIKOBas
CUTyalnusi: a) WCIOJIb30BAHUE TPAJAUIIMOHHBIX SI3BIKOBBIX HOPM, TpPaJHIIHM,
NPUMEHSIEMBIX B SI3bIKE y30EKCKOW KJIACCHYECKOW JUTEpaTyphl; 0) HAPOIHUYECKUE
SI3bIKOBBIE (DAKTOPBI, CBA3AHHBIC C CONMIKEHHEM JINTEPATYPHOTO S3bIKA C HAPOIHBIM;
B) Ujes Co3JaHusl OOIIETIOPKCKOTO S3bIKA. I') BIUSHUE PYCCKOTO sI3bIKa, KOTOPOE €IlIe
HE CTaJIO IOCTaTOYHO CHJIbHBIM (DAKTOPOM.

[Ty6onmumuctuka Maxmyaxyska bexOynu urpaer ocoOyi posib B ONpeaeSeHUH
SI3BIKOBBIX HOPM, TaKHUX KaK , OOBSCHEHHWE >KM3HECHHBIX BOMPOCOB JIOTHYECKUMH
PacCy>XKJICHUSAMH, J10KAa3aTEIbCTBAMHU, apryMEHTaMM, YOSXKICHHE YHUTATENsi B ITOM,
BO3JICHCTBUE HAa €ro 4YyBCTBa, IMpoMaraHja W, COOTBETCTBEHHO, pPa3yMHOE
UCIIOJIb30BAaHUE AMOIMOHAIBHO-a(PEKTUBHBIX  CPEICTB  SI3bIKA. IJTO  MOYKHO
0000IHUTH CIEAYIOIINM 00pa3oM:

1) mpomaranaupys B CBOUX TyOJUITUCTUYECKUX CTAThsIX COIMAIBHO-
MOJINTUYECKUE MPOOJIEMBbI 0O0IIEeCTBa, B KOTOPOM OH JKHJI, TIOPOKA HEBEKECTBA,
NPUYUHBI KOJIOHU3AIMU TypKUCTAHCKOTO Kpasi, HOBOBBEJICHHS B BOIPOCAX IIKOJIBI U
npocBenleHus, bexOyaum wuaer mo MyTH J10Ka3aTelbCcTBAa CBOEM TOYKH 3pPEHUS
JIOCTOBEPHBIMU (DaKTamMu, HAMpaBlisisi YUYEHBIX CTpPaHbl, KOHCEPBATOPOB 3MOXU K
pelIeHnI0 3TUX MpobieM. DTO MOXKET YKa3bIBaTh Ha Mpoliecc (PopMUPOBAHUS OJTHOU
U3 HOPM, XapaKTEePHBIX IJIs MyOIUIIMCTUYECKOTO CTUJIS Hayajda XX BeKa, a UMEHHO
HOPMBI IMyOIUICTA “000CHOBBIBATh CBOE MHEHHUE JIOCTOBEPHBIMU (paKkTamu;

2) mHcarenb OCBEIas COIUAIbHO-TIOJUTUYECKUE TEMbl B CBOMX CTaThiX,
MPEIOCTaBISCT CBETCKME 3HAHMS B IIKouax “Ycynau  Kaaua’®, CTPEeMsCh
UHQOPMHUPOBATH YHUTATENEd O TPOJBUTa€MbIX CBETCKUX JUCIUIUIMHAX, OH
3¢ ()EKTUBHO UCTIONB3YET TEPMUHOJIOTHIO, OTHOCAIIYIOCS K KOHKPETHBIM COIUATIBHO-
MOJINTUYECKUM, SKOHOMUYECKUM M JPYTHM 00JacTsIM Hayku. B Takux cTaThsx, Kak
“Pepopma B Typkecrane”, “Iloms3za Hayku”, “I'eorpaduueckas nayka”, “Pedopma
oOpazoBanus”, “Uerpipe s3bIKa, a HE ABa”, “S3bIkOBON Bompoc”, “Xud3u cuxarTu
uiaa’ MOXHO TMPOCHEAUTh IIHUPOKOE HCMOIb30BAHUE E€UHUI], OTHOCSIIUXCA K
pa3IUYHBIM TEMUHOCHUCTEMAaM. OTO OOCTOSTENCTBO YKa3blBAET Ha MpPOIECC
dbopmupoBaHus  (YyHKIIMOHAIBHOTO  IMPUCBAMBAaHUS  JIEKCHUKO-TPAMMATHYECKUX
€JIMHUII B COOTBETCTBUHU C MyOTUIIUCTUUECKON PEUbIO U CTUJIEM;

3) myOIuIMCTUYECKUU CTWIb TakXKe coueTraeT B cebe 4YepThl, MPUCYIIHE
XyJI0)KeCTBeHHOMY CTwiIto. Hampumep, ucmnosib3oBaHne oOpa3HBIX BBIPAXKEHUM B
mpoliecce  BBICKAa3bIBaHUS MBICIH, T. €. Meradopsl, »3mnuTeTa, snurpada,
OJIUIIETBOPEHUS, OJHOPOJHBIX UIECHOB TMPEUIOKEHUS, IMOBTOPEHHM, TenepOoIbl,
¢dpa3pl, TOCIOBUIIBI, JOKa3biBaeT JPGEKTUBHOCTH ISl  OMOIMOHAIBHOTO
Bo3neicTBUs. HecmoTpss Ha TO, 4uTo TBOpuecTBO bexOyau mpuiioch Ha paHHEE
dbopMHUpOBaHUE 3TOTO CTHJISA, HCIOJIB30BAHHE MOJAOOHBIX CPEICTB, OOECIICYHBAIIO
00pa3HOCTh pe4H, YTO MMEN0 0coOyko poiib B myOnuuuctuke bexOymm, pazBurtus
JUTEPATypPHOrO S3bIKa TOTO BPEMEHHU, B YAaCTHOCTH, MyOJIUIUCTUYECKON peuu u
CTHJIS;

4) 3acmyra mucareis B Pa3BUTHM y30€KCKOro MyOJUIIUCTHYECKOTO CTHIIS
OOBSICHSIETCSI U €r0 TBOPYECKUM MOJIXOAOM K fA3BIKY. B CBOMX MyOIUIIUCTUUECKUX
CTaThsiIX OH HE TOJIbKO HCIIOJIb30BaJl paHEEe CYIICCTBOBABIIME B SI3bIKE CIIOBA,
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BBIPKEHHUS, HO U CTPEMUJICS B HEKOTOPBIX CIIy4asXx HaWTH CJIOBa, KOTOpbIE Ooiee
TOYHO, JIy4llle, CHJIbHEE, BRIPA3UTEIbHEE BhIPAXKadu Obl MBICIb, IPU HEOOXOUMOCTH
caM co371aBajl Hy>KHBIE CJIOBAa U OPUTHHAJILHO WX MCIIOJIB30Bal. Takue opuruHaIbHbIC
NIPUMEHEHUST BCTPEYAIOTCSA B TEKCTaX CTATe BBUEC OKKA3MOHAIBHBIX MPUEMOB KaK:
bahrasizlik, ilmxona, bechorachi, quvvatboz, uzrxohlik, bulhavasona, moziyparast,
mugimgoh, nointizomlik, a Takxe co3gaHHBIX UM adopus3MoB “haq olinur, berilmas”,
“kelar zamon uchun hozirlanaylik, o°‘tgan zamon uchun emas”, “tiyotr
ibratxonadur”, “zamoncha ilmi diniy va zamoniy kerak”. ITOT cnay4dait
CBUCTEIHCTBYET O CTUIIMCTHYECKOM MacTepcTBe bexOyau, ero TBoOpuecKoM Moaxo e
K OOTaTCTBY SI3BIKA.

B nenom myonumuctryueckas aesarenbHocTs Maxmyaxopku bexOyam coBmana ¢
NIEPUOIOM CTAHOBIICHHUSI HOBOTO Y30E€KCKOTO JINTEPATYPHOTO sI3bIKa Hauama XX Beka,
C TaKUM CIJIO)KHBIM TPOIIECCOM, KaK HOPMHUPOBAHHUE SI3BIKOBBIX E€JIMHHI], TO €CTh C
NeproIoM, Korjaa muia 6oprda Mexay “crapeiM” U “HOBbIM”. M. bexOynu Taxxke
BHEC 3HAYHUTENbHBIA BKJIaJA B MOAOOD HOPMATHUBHBIX BBIPAKEHHA B S3BIKE U
dbopMHUpOBaHUE JIUTEPATYPHOTO S3bIKA TOTO TIEPHOJA 4Yepe3 s3BIK M CTHUIh CBOMX
Ty OJTUITUCTUICCKUX TIPOU3BEICHHM.

Bropas rmaBa agumccepranmm 1onx  HasBaHMeM ‘Peaqu3anmsi  JIeKCHKO-
CEMAHTHYECKUX OTHOWIeHW B nyO0aumuoucTuke bBexOyam”  mocssiieHa
UCCIIEJIOBAHUIO BOIPOCOB  JICKCMKO-CEMAaHTUYECKUX OTHOIIEHWH U  pedyeBOU
peanu3aIiy A36IKOBBIX CAMHMI B Ty OTUITUCTHKE MTHCATEIS.

[lepBoiii pasznmen riaBbl Has3biBaeTcs ~JIEKCMKO-CEMaHTHYECKHE OCOOECHHOCTH
CUHOHUMOB W uX mnpuMeHeHue". CUHOHHMBI SBJISIOTCS OJHUM U3 (aKTOPOB,
YKa3bIBAIONIMX HAa TO, YTO S3BIK IyOJIMIIMCTHYECKOTO CTHJS Takxke Oorar
pPa3HOO0Opa3eH C TOYKH 3PEHHUS] TOYHOTO M BBIPA3UTEIBHOTO BBIPAKEHHUS MBICIH.
[ToaToMy, Kak W XYJOKHHKH XYyJOXKECTBEHHOTO CJIOBa, IMyOJMIIUCTHI CTApAIOTCS
UCIIOJIB30BaTh MX MAaCTEPCKU. DTy CHUTYyaIMIO0 TaK)Ke MOXKHO HAOIIOIATh B SI3BIKE
nyOnuiuctukn  bexOynu, sBistontuiics o0beKTOM uccneaoBaHus. OIHO3HAYHBIC
CJIOBa, YMOTpeOyiieMble B TEKCTE CTaTeil, MO0 TE€HEOJOTHYECKOMY COCTaBY MOXHO
pa3feNnuTh Ha: @) CUHOHUMbBI HA OCHO8e apadCKUX 3auMcmeo8anull, 0) CUHOHUMbL HA
0CHOB€E NepCUOCKO-MAOHCUKCKUX 3AUMCMBOBAHULL, 8) CUHOHUMYL, Ynompeobisiemble 6
2ubpuonom (cmewtanHom) gude. B myOnuIucTuueckux cTaThsax bexOynu npuBoasTcs
BapUaHThl CHHOHMMOB, OCHOBaHHBIC Ha apaOCKHUX 3aMMCTBOBAHHUSIX, KOTOPBIC BOIILIH
B COCTaB HBbIHE YCTapeBIIEro JeKcuueckoro miacra: “Quvvai hokimag‘a molik
ruslardan boshqa unsurlar ham bizlarg‘a din, mulk va sarvatimizg‘a g‘alaba
qgiladurlarki, Rusiya davlati emas, o ‘zimiz sabab bo ‘lamiz”'?; cxoxue BapUaHTHI
COBpEMEHHOMY y30eKCKOMY sI3bIKY: “Tiyotr va’z va tanbih etguvchi hamda zararlik
odat, urf va taomilning gabh va zararini aynan ko ‘rsatguvchidur” (TA, IT, 412 c.);
K aHamu3y OBUI0 TPHWBJICUYCHO pPEUEBOC WCIONIB30BAHUE €r0 CTHIMCTUYCCKU
npucynmx (HopM Kak S3BIKOBBIX CPEACTB BO3JCHCTBUS Ha CO3HAHWE W UYyBCTBA
anpecata: “Yoshlardan himmat va g‘ayrat, boylardan shafgat va marhamat kerak”
(TA, IIT, 16 c.).

12 Maxmynxyxa bexOynuii. Tannanran acapnap 2-Kwiumk. |-xwna. (Hampra taiépnoBun CHpOXUIIHH AXMam). —
Tomkent: Akademnashr, 2018. — 5.300. Bundan keyingi misollar ham shu manbadan olindi, TA gisgartma shaklida
gavs ichida sahifasi ko‘rsatildi.
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Hamm wuccrnenoBanus TMoOKa3aiw, YTO B COCTaB€ CHHOHHUMOB IE€PCHUICKO-
TAQPKUKCKOI'O  3aMMCTBOBaHUSA B  NOyOnumucThKe OexOyau  MPUCYTCTBYIOT
JICKCUYECKUE €UHUIIBI, PEATM3YIOMHUECs B UCTOPUU JUTEPATYPHOTO S3bIKA Kak
CUHOHMMBI, YacCTH KOTOPBIX 3aTE€M COCAMHSIOTCS MEXKIy CO00i B paBHBIX
OTHOILICHUSX U HOPMUPYIOTCA Kak mapsl cioB: “...Erta ochlikdin paydo bo ‘ladurgan
talon va taroj yoinki kasallikg ‘a hamma narsasi talanib va yonilib ketsa’’; “Dizaxdan
kelgan soldatning bayoni jon va tanimg‘a ta’sir etib, asablarimni titratdi” (TA, IT,
384 c.). JlekceMbl epabéxc u xuwenue, oywia u meso, UCTOJIb3yeMble B KaueCTBE
CHHOHMMOB B TpHUMepax, OOpas3ylmux OJHO CHHOHMMHYECKOE THE3/I0, ObLIN
UCIIOJIb30BaHbl KaK CHHOHUMBI B y30€KCKOM IyOJMIIUCTUYECKOM CTUJIe Hadana XX
BeKa M HOPMUPOBAHBI B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM JIMTEPaTYpHOM S3bIKE B BHJIC
napHbIX CJOB. BceTpewaroTcsi Takke MecTa, IJie aBTOPCKUE CTaTbU MOPOXKIAIOT
CUHOHUMHUYHOCTb, COMTOCTABJISISI B OJJTHOM CHHOHUMHYECKOM PSITy JIEKCEMBI C Pa3HBIM
TeHETUYECKUM COCTaBOM C IENbI0 TPUJIAHUS COJEPKAHHUIO IMyOIUIUCTUYECKOTO
NyXa, pa3InYHbIX KOHHOTATUBHBIX 3HA4eHHWU. [lepcuacko-TaKUKCKuil + apaOCcKuii
cMelanuble (TuOpunHbie) cuHOHUMBL “Har millatning ulamosi, ahli qalami,
mutafakkiri oz millatining oyandasi uchun yo‘l ko ‘rsatur, mashvarat berur, millat
axlogining islohi uchun masjidlarda pand va nasihat berur... (TA, IT, 389 c.);
apabCKUM+HTIePCUICKO-TAIPKUKCKU I CMeEIIIaHHbIE (rubpuHbIC) CUHOHUMBI:
“Turkistonning har bir shahrining va, hatto, ba zi bir qasaba va ko ‘ylarining shevasi
boshgadur” (TA, NT, 29 c.); apaOckuii+pycckuii cMelianHbie (TUOPUIHBIC)
cuHoHUMBI: “Turkiston yoshlarindan ushbu to ‘g ‘rida bir necha e’tiroz, protest ham
kelib, jumladan, Toshkandniki “Oyina”da yozildi” (TA, IT, 35 c.). CemanTuueckas
npupoaa, TEHETUYECKUH COCTaB, OCOOCHHOCTH YHOTPEOJCHHS CHHOHHMOB,
SBJISIFOIIMXCS. B JIUTEPATYPHOM MyONHMIIMCTHKE OJHOW M3 JEKCUYECKHX CIAMHUI], B
KOTOPBIX AMOITMOHAIILHO-IKCIIPECCUBHBIE CEMBbI BBIPAKCHHSI peanu3yloTcs 0e3
NpEyBENICUCHUs, BBIpAXKAIOT B ce0e SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH, TMPHUCYIINE
JUTEPATYPHOMY SI3BIKY TOTO BPEMEHH B ITyOJTUITMCTUKE MHCATEIIS.

Bropoii pa3gen rnaBel Ha3biBaeTcs ‘‘JIeKCHMKO-CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH
AHTOHMMOB M WX UCTIOJb30BaHue” . KaxkapIi myOIUITUCT UCTTONTB3YET B CBOMX CTAThIX
CIOBa ¢  TPOTHUBOIOJOXKHBIM  3HAYCHUEM, WCXOAS W3  HEOOXOJAMMOCTH
apryMEHTUPOBaTh, IMPABIONOJ00HO M JKWBO OIKCHIBATH OIHUCHIBAEMBIC COOBITHS,
BecTr. OJTHAKO 3CTETHUYECKAs IIEHHOCTh aHTOHUMOB, UX HOpPMa B ITyOJIMIIMCTHYCCKOM
pedn, TEeHeaJOTHYeCKH COCTaB, CTUIMCTHUYECKOE WCIIONh30BAHUE U PEaTA3aIIHs
MEXKIy YacTSIMH pEYd CIIOBAa pPA3IMYalOTCs C TOYKM 3peHus mepuopa. CroBa ¢
IIPOTHUBOIIOJIOKHBIMU 3HAYEHUSMH, HCIOJIb3YEeMble B MYyOJIUIIUCTHYECKUX paboTax
Maxmynxomku bexOyau, mpeacTaBiasioT co00i pa3InyHbIe JIEKCUIECKHUE KaTeTOPHH,
TaK KaK, B TEPMHMHAX BBIPAXKEHUS XapakTepa, MPHUCYIIEro JIOASM; CBOWCTBA,
COCTOSIHUSI JKUBOTHBIX, )KMBBIX U HEKHBBIX MPEIMETOB; KOJUYECTBA ICUCTBUS WA
npu3HaKa, MPOUCXOMSIT C TOUYTH 3PEHUS pealu3alliil  OTHOIICHUA MEXKIY
OTIpeIeTICHHBIMH YaCTSAMU peur. VX MOKHO pa3feiuTh HA CACAYIONINE [BA TUTIA:

1. Jlekcuko-ceMaHTHYECKHE AaHTOHMMBL. B  myOnumucTuke  mUcaTeNs
YCTAaHOBJICHO, YTO 3HAYUTEIBHOE KOJUYECTBO TPATUIIMOHHO YIOTPEOISIEMBIX B
SI3BIKE CJIOB C TAKUM MPOTHUBOPECUYMBBIM 3HAYCHHEM COCTABJISIOT CJIOBA, OTHOCSIIIHECS
K KaTeropusiM NpuiaraTelbHbIX W Hapeuui, KOTOpbIE JIEKCUKO-CEMaHTUYECKU
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NpeACTaBIAlOT 1) mpwiaraTenbHbIe-aHTOHUMBI — BBIPOKAIOIIME TPU3HAKK U
O0COOEHHOCTH IIPUCYILHE YEJIOBEKY: 0CB8EOOMNEHHBIU-HE0C8e00MIEHHBIL,
DeNUCUOZHbLI-HEPEeNUSUO3HBIU,  VUEHbLU-He8eHcoda, He2pamomHbliU-ePAMOMHbIL,
DPeNUSUOHBIU-HEPEUSUOHBIY,  VUEHbIU-HEBEHCECNBEHHbIU,  BEIUKUU-MALEHbKUL,
3AMYICHSASA-HE3AMYHCHSAS, — CUNbHBIN-CAAObII,  2)  TIpAiIaraTelibHble  aHTOHHMBI
BBIpaKalOIUe€ TPU3HAKM W OCOOCHHOCTH TMPEIMETOB. pelucuo3Hblii-C8emCKuUll,
OpPEBHULI-CABPEMEHHDBIU,  JIeCKULI-MPYOHDbIL,  2OPAYUUL-XOJIOOHBIU,  WUPOKUL-Y3KULL,
8bICOKUU-HU3KUL, OJIUHHBLU-KOPOMKUL, npuemiembli-Henpuemiemolii;
3) mnpunaratelbHbBIC AHTOHUMBI BBIpaXkarolive OONIUMe TMPU3HAKK JIHOACH U
NpeIMETOB: OBbUIM MPOAHATM3UPOBAHBI TaKUE BHUIBL, KaK CMAPbIL-MOA000L,
XOPOWUL-NIIOXOU,  HCUBOU-HEOOYULEBNEeHHBIU,  JOBKUL-POXAs,  HAUGHbLIU-XUMPDILIL,
coimblli-20100Hb1l. B myonunuctrke bexOyau BcTpeuaroTcss U apXau3UpOBaHHBIE C
TOYKH 3PEHHUS COBPEMEHHOTO JIUTEPATypPHOTO S3bIKA (OPMBI TaKUX JIEKCHKO-
CEMAaHTUYECKUX AHTOHHMOB, OTHOCSIIMXCA K KaTErOpuu NpuilaraTelbHbIX: ‘‘Biz
Turkiston musulmonlarig‘a lozimki, avvalo qadim va jadid nizo lavzisini qo ‘yib,
o zaro ittifoq istasak” (TA, IT, 474 c¢.). JlekceMbl Opesnuti WM 02caoud He
YIOMHHAIOTCS B CYIIECTBYIOIIHUX CJIOBApsX B KaueCTBE aHTOHMMOB, HO 3HAYCHHE,
KOTOPOE OHU MMEIOT, BEI3BIBACT B3aUMHOE MPOTUBOPEUNE B UCTOPHH JTUTEPATYPHOTO
s3eika: JJPEBHUI “nipouustii, naBruii, ycrapesmmii, crapsiii”; JUKA AT “HOBBII,
HenaBuuil, nociaeanuit” (OTIL, Tom II, ctp. 64; Tom V, ctp. 204). Tak, Ha OCHOBE
HOBBIX M CTapbIX ceM, 0003HAYaeMbIX JICKCEMaMH, 3TH JBa CJIOBa YIOTPEOSINCH B
KauyeCcTBE aHTOHUMOB B SI3bIKE y30€KCKOro MyOJUIIMCTUYECKOTO CTHIS Havana XX
Beka. Taxkke aBTOp MCMOJIH30BaJl AaHTOHUMBI MPUJIATATENLHBIE BeIUKULL - MAbIU B
000co0eHHOM (e IMHUYHOI) dbopme 4TO MOCITYKHJIO
MOTYEPKUBAHUIOMCIIONIB30BAHUE B  TApe  IMOCTYKUJIO  BBIPAKEHUIO  OOIIEro
rpammarndeckoro 3Hadenus: “‘Ulug‘lariga hurmat va rioyat qildilar. Kichiklarig‘a
marhamat qilib, shul tariga musulmon nomini jahong ‘a mashhur gildilar” (TA, IT,
475 ¢.) ; “Takror aytamanki, ulug® - Kichik baravar ishlamoq kerak” (TA, IT, 475
c.). OCOOCHHOCTH TaKOro YIOTPEOJICHHUS JIEKCHKO-CEMAaHTHYCCKMX aHTOHHMMOB
0 IpOOHO PACCMOTPEHBI B TUCCEPTAITUH.

2. DOyHKIWOHATBLHO-CEMAHTUYECKUE WM KOHTEKCTyaJdbHbIE AaHTOHHMBIL. B
JTMHTBUCTHKE KOHTEKCTYaTbHBIMH aHTOHHMAaMH OTIPEIEIISIIOTCS CJIOBA,
yHoTpeOsieMble B TIPOTUBOIIOJIOKHBIX 3HAYCHHUSX TOJBKO B TEKCTE, 0€3 aHTOHMMOB
0 MX JIEKCUYECKOMY 3HAueHUI0™. B 3TOM HamM MyOIULUCTHI, TUCATENN U HOJTHI,
UCIIOJIb3YSI AHTUTE3UCHBIA METOJ], JOOMBAIOTCS BBIPA3UTEIHLHOCTH, JIJAKOHUYHOCTH U
ocTpoThl peun. Takas MPOTUBOPEUMBAs 3HAYUMOCTh-BpEMEHHOE siBIcHUE. B
nyOMUIUCTUYECKUX CTaThsiX Maxmynxomku bexOyau HEKOTOphle aHTOHUMBI
npuoOpeNn KOHTEKCTyalbHbIH XapakTep. KoHTekcryanabHbie Wi (yHKIIMOHAIBHO-
CEMAHTUYECKNE AHTOHUMBI PACHIUPSUIA CMBICIIOBBIE BO3MOXXHOCTH  JIGKCEMBI,
OTpakasi sI3BIKOBOE MAacTepCTBO aBtopa: “‘Hukmronlarning bu gilgan jabrlari o zlari
uchun eng yaxshi, biz musulmonlar uchun esa eng jonsiz va xarobligi bilan
achinarlidir” (TA, 1T, 491 c.). AHaau3upys TEKCTOBbIe (KOHTEKCTYyaJlbHBIC)
AHTOHHMMBI B CTaThsIX, Mbl BUJIUM, 4TO bexOyI1 HEe TOIBKO MCITOJIB30BAN B S3BIKE YIKE

13 Sayfullayeva R. va b. Hozirgi 0‘zbek adabiy tili. — Toshkent: Fan va texnologiya, 2010. — B. 153.
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CYIIECTBYIOIIAE CJIOBA, HO W B HEKOTOPBIX CIIy4asX CTPEMHJICS HAWTH CJIOBa,
KOTOpBIC 0OJiee TOYHO, JIydllle, CHUJIbHEE, BBIPA3UTEIbHEE BBIPAKAIOT MBICIb,
NOHATHE, KOTOPOE OH XOTeN CKa3aTh, B HYKHBIX MECTax OH CaM WX COYHHSII,
NPUMEHSIJT OPUTHHAIBHO: “‘So zni gisqasi, tiyotrxonalar masxarabozxona bo ‘Imay,
balki ibratxonadur” (TA, Il T, 13 c.). Mcnonb3oBanue Jiekcembl “‘Masxarabozxona”
(KJIOyHaJ1a), UCIIOJIb30BAHHOM B MPUBEICHHOM BBIIIE OTPHIBKE, KaK OKKa3HMOHAIBHOM
HOJJICIKK B KOHTEKCTHO MPOTHBOIIOJIOXKHOM CMBICIE IO OTHOIICHHIO K JIEKCeMe
KJIOYHAJIbl CBUACTEIBCTBYET O CTHIIMCTHYCCKOM MaCcTEPCTBE aBTOPA, €r0 TBOPUESCKOM
oAXO0Je K OOraTCTBY SI3bIKA.

B Tperhem pasmene rimaBbl, o3arjaBieHHOM “OCOOEHHOCTH HCIOJIB30BaHUS
JIEKCUKO-CEMaHTHIECKUX T'PalyOHUMOB”, B MyOiumucTuke Maxmynxoku bexOyam
UCCIIEZIyeTCs BONPOC TPAAYOHHMHH, T. €. pealiu3allvs Tpajalydd TOTO WA HHOTO
NpHU3HaKa B MEXJIEKCEMHBIX OTHOIICHHUSAX Y WICHOB CMBICIOBBIX TPYINI CJIOBA.
JlaHHBI  S3BIKOBOM  (peHOMEH pa3JelieH Ha JBa THIA: S3BIKOBOH YpPOBCHB
(TpaqyOHMMUSI) U PEUYEBOM, CTHIMCTUYECKHU YpOBEeHb (TpamayoHuUMHs ). S3bIKOBas
IpagyHpPOBAaHHOCTh (TPaJyOHHMHSI) - 3TO CBSI3b INPU3HAKOB IPUIIAraTeIIbHOTO B
CCMAHTHYCCKHUX  3HAYCHUAX, BBIPAKACMBIX  JICKCHYCCKUMHU  CIWHUIAMH, C
OTHOIIICHUSMU BO3pacTaHWs WIM YyObIBaHWA. [IpW 3TOM, Kak MpaBWIIO, YJICHBI
IpagyOHUMHYECKON MapajurMbl BBIPAKAIOT B Pa3HBIX 3HAYCHHUSX IPHU3HAKU
BO3pacTaHus WM YOBIBAHHMS OJHOTO M TOTO ¢ MpH3HaKa. Maxmynxomka bexOynu
3G (}EeKTHBHO HUCIOJL30Bal  JIMHIBUCTHYCCKHE TPAAYOHHUMBI 10 TPEOOBaHHUIO
MyOIMIIMCTUICCKOTO CTWJIS, W OHHM TIOPOJWIM TPaayHpOBAaHWE B CIEIYIONINX
3HaueHHAX: 1) JiekceMbl, oOpa3yroline TpaJyUpOBaHHBIA pPSJI B COOTBETCTBUHU C
UCTOPUYHOCTBIO TIEpPHOJa NMPUMEHCHUS CO8em — KOHCYIbMAyusi — HACMABLEHU.
“Ma’qul va naflik maslahat va mashvaratlarni eshitmoq kerak. Boshgalardan ibrat
olub, kengashmoq lozim” (TA, IT, 486 c.); 2) nekcembl, 00pa3yroIIue CTEICHb
IIMPOKOTO M y3KOTO NMPUMEHECHHS Hacmaesienus— cogem — yuenue: “Har millatning
ulamosi, ahli galami, mutafakkiri oz millatining oyandasi uchun yo‘l ko ‘rsatur,
mashvarat berur, millat axlogining islohi uchun masjidlarda pand va nasihat berur,
mahalla va oilalarda dunyo va oxirat hagida o‘git berur (TA, IT, 389 c.); 3)
JICKCEMBI, 00pa3yIolIue MPEBOCXOIHYIO CTEIICHb BBIPAKEHUS MPU3HAKA MPYOHbLIUL —
MyuumenvHuii- 3ampyoHumenvhulil. “‘Muallim afandilar shogirdlarig‘a bul tariga
mushkul, mashaqqat va dushvorlik ishlarini fikr gilmasmukinlar” (TA, 1T, 242 ¢.);
4) nekcembl, OOpa3yoIIUe PSJ PAHIOB IO CHIBHOMY BBIPAKCHHUIO COCPIKAHHS
obwmnocmo — uacmuocms. “‘Bulhavas vakillar, albatta, sharmsor bo ‘ladur, umumiy
va Xususiy hollaridin har kun xabardor bo ‘lub turadurmiz” (TA, IT, 256 c.); 5)
JIEKCEMBI, 00pa3yoIIne CTEIICHh B COOTBETCTBUH C IIUPOTOW WX TEPPUTOPHUATIHLHOTO
oxBaTa maxauia — eyzap — keapman. “Bu ayb muallimniki emas, mahalla va guzar
xalgining aybidur. Hozir jam’i shahar va dahalarimizning yuzdan to ‘qsoni kalon om
balhum azalg ‘a mazhardur” (TA, IT, 256 c.); 6) nekcembl 00pa3yromUe CTEIEHD 110
Mepe yBEIUYEHUS KOJIUYECTBA mpu — uemvipe — nsamv. “‘Bu fasl va boblar kitobimizni
aqliy qismidurki, ushbu fanlarni o ‘qumagan kishi uch, to‘rt, besh, hatto o‘n
marotaba ba’zi joyini takror o‘qumaguncha tushunmaydur” (TA, 1T, 244 c.); 7)
JIEKCeMBI, 00pasylolue CTENEeHb M0 BO3pacTaHUI0 O0beMa cmpanuya — 21aea —
yacmo. “Chunki ul kitoblarni har gayu sahifa, fasl va boblarida ozodlik olmoq
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nishonasi bo ‘Imay zodlikg ‘a sabab yo ‘q (TA, 1T, 242 c.); 8) nekcembl, 00pa3yroliue
CTENEHb MO BO3PACTAHHUIO HU3KOTI'O-BBICOKOTO YPOBHS, HUBKUU-NAOCKUL -8blCOKULL
Har gancha xatti istivoning tekis tarafig‘a ketilsa, Temur qoziq yulduzi past va
baland bo ‘Iganig‘a qarab vaz’ va tagsim qgilgandurki, shoyad boshqa vaqtda tafsil va
kayfiyatidan yozilur (TA, IT, 449 c.); 9) nekcembl 00pa3yroIIue CTENEHb I10
OTHOIIICHUIO BPEMEHHU U BPEMsI COBEPILICHUS ICHCTBUS U COCTOS HUS HE CKA3AIU — He
2osopum — He ckaxcem: “Biz hech kimni shaxsiga zarar giladurgon so z demaduk,
demayapmiz va demaymiz” (TA, IT, 328 c¢.). UmeHbl S3BIKOBOIO
IpagyoOHUMHYECKOrO psja B IpHUMEpax pealu3yloTcs B IOPAIAKE BO3pacCTaHHS
CTEITICHH, B TIOPSIKE BO3pPACTAHUS KOJIMUYECTBA, KAY€CTBA, TOBBIIICHHSI KPACOYHOCTH U
BBIPA3UTEIHHOCTH. MCIONIb30BaHWE TAaKUX JIMHIBUCTHYECKH TPagyHpPOBAHHBIX
JIEKCEM B TIPOIECCE OMHCAHHS COOBITHS B MYyOJIMIIMCTUYECKOM TEKCTE CITYKUJIO
o0ecIeueHnIo peaan3aiuy 3aJyMaHHOTO.

[TockonbKy pedb UAEeT 00 UCKYCCTBE BHIOOpA CIIOB B IMyOIUITMCTUIECKOM CTHUJIE,
JUIS  TIOBBIIICHUS KPAaCOYHOCTH, BBIPA3UTEIBLHOCTH, pa3yMeeTcs, KpaiiHe Ba)KHO
parroHaIbHOE U COOTBETCTBYIOIICE TEKCTY HMCIIOJIb30BAHHE PEUYCBBIX MOJUPYIOMIUX
TUIIOB CJIOB. ABTOp HCITOJIB3YET MPH 3TOM HE TOJBKO JICKCHYECKYIO TPaayOHHMHMIO,
HO W CTHJIUCTHYCCKYIO IPalyOHHMHUIO, T. €. B Ka4eCTBE CTHJIMCTHYECKOTO CPEIICTBA
IpaJydpOBaHHOE HapalllMBaHWE TMPEAIOKECHHUS B TEKCTE MM €ro BHIOBBIX
00BbeMHAIOMNX (DPArMEHTOB B MPEIJIOKECHUH [0 3HAYCHHUIO M COJCPIKAHHUIO,
3HAYUMOCTH, BBIPA3UTEIBHOCTH B OOIIEM COJACp)KAaHUM TEKCTa, TIpaaanuio. B
nyOonumucTike Maxmyaxomkn bexOyau MOXXKHO BBIJICIHTH CICIYIOIIHE THUIIBI
SBIICHUSI Tpajlallid, KOTOphIE OOECIEeYNBAM paH)XUPOBAHHWE, YBEIUYCHHUE W
YCHJIEHUE OTTEHKA CMBICIA, CIYXWIM IS TOBBIIMICHUS  BBIPA3UTEIBHBIX
BO3MOKHOCTEH SI3bIKA CTAThU:

1. CrerieHb BBIpaXEHHUs NMPU3HAKOB, mpucymme droasM. bedonish > bexabar >
behavas (riynocte > He 3HaHWe > Hexenanue). “Ammo hozirgi naqd aybimiz,
bedonish, bexabar va behavasligimizdur” (TA, IT, 207 c.).

2. 'pamanus 3HaYCHHUS XapaKTEPUCTUKH JTUYHOCTH B HAYYHO-TIPOCBETUTCIILHOM
¥ COLMAJIBHO-PEIINTHO3HOM AaCHEKTaX. XOJKa > DJIIOH > cauud: “xo‘jaman,
eshonman, sayyidman deb da’vo qilguvchilarning, modomiki, ilmu amallari hasbi
shar iy bo ‘Imasa, ul da 'vo va nasablarining samarasi yo ‘qtur” (TA, IT, 175 ¢.).

3. PamkupoBaHUE 3HAYCHUS KOHKPETHBIX M aOCTPAKTHBIX YICHOB, MPUCYIINX
aroasM. tan > jon > ruh (teno > aymia > nyx). “Begona ellarda oh va nola ila jonsiz
bir holatda osmong‘a termulub yotgan, tani, joni va ruhi majruh bir musulmonni
tasavvur etingiz” (TA, IT, 175 ¢.).

4. Tpamanms 3HaYeHUS MNPOPECCHOHAIBHON XapaKTCPUCTUKUA JIMYHOCTH.
do‘konchi > gilkor > kosib (1aBounHHK >MacTep > peMecieHHuK): “Bir do‘konchi, bir
gilkor, bir kosib uchun bu to‘y va ta’ziyalar o‘lumdan qattig ‘durki, muning uchun
bechora har kun o ‘lur (TA, IT, 54 ¢.).

5. I'pamanmsi 3Ha4YeHUsS MaTEpUATHLHOTO Ojara MO OTHOIICHHWIO K JIMYHOCTH.
aqcha > sarvat > davlat > somon (MoHeTa> BJIOXCHHS™> UMYILECTBO > cojioma): “Din
uchun, masjid va maktab uchun agcha, sarvat, davlat, somon kerakdur” (TA, IT,
455 c.).
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6. I'pagarus 3HaueHUs BRIpaKeHUsT cocTossHus muaroctu. ahvol > afkor > atvor
(cocrosuue > mHenwe > moBeaenue). ‘Oz zamondoshlarining ahvoli, afkori,
atvorini bilmoq kerakdur” (TA, IT, 406 c.).

7. Tlpucymasi 4enoBeKy, BEUd W TPEIMETaM OTHOCHUTEIBHOCTH, TpajaIus
3HaueHus cBoicTBa. ibtidoly > rushdiy > e’dodiy > oliy (HayayibHbBIN > HENOJHBIN >
cpemuuii > Beicuil). “Makotib orasida irtibot (bog ‘liglik) bo ‘lub, ibtidoiylardan
(boshlang ‘ich maktab) rushdiylarga (to ‘ligsiz o‘rta maktab), rushdiylardan
e’dodiylarga (o ‘rta maktab) va e’dodiylardan oliylarga (oliy maktab) qulayliq ila
talabalar gabul gilinadurg ‘on usulda bo ‘lur” (TA, IT, 161 c.).

8. PamxupoBaHue Ha3BaHWI JIUTEPATYPHBIX KAHPOB, NICUATHBIX MU3TaHHUNA. (iSSa
> hikoya > g‘azal (moBecTh > paccka3 > rasenb). ‘‘Bizning xalglar andog®
Kitoblardan ko ‘ra xurofotlik qissa, hikoya va oshiqona g‘azal kitoblarig‘a ziyoda
rag ‘batlik bo ‘Iganidan moddiy foydasini ko ‘zlab, shunday afsona va aslsiz kitoblarni
tab’ va nashr etmakdamiz” (TA, IT, 438 ¢.).

9. 'pamyupoBanHme COCTOSHUS XapaKTePU3yeMOTO MpeaMETa-sIBICHUS, TPU3HAKA
ot 3HadeHuss ocHOoBEI. qimmatchilik > gahatchilik > suvsizlik (noporosusna > romon
> 0e3Bozbe): “Muhtaram birodarlar! Hozirgi gimmatchilik, gahatchilik va suvsizlik
hammag ‘a ma’lumdir” (TA, Il T, 477 c.).

PeueBoit ypoBeHb peanu3yeTcs He TOJBKO B MEXKJICKCHICCKUX OTHOIIECHUSAX, KaK
yKa3aHo BBIIIE, HO U B 3HAYCHUH CIIOBOCOYCTAHUN U MPEAJIOKCHUI B TEKCTE, a TAKKE
B Tex Mecrax, rie addekTUBHOCTh B OOIIEM COJEpPKAHUM TEKCTa OTpa)kaeT
COCTOsIHUE TpanyanbHOro pocta: “Har dam jigarbandini domi balog‘a, o‘qi jafog‘a
va jahannammisol otashg‘a garab intilaturgan holatini yodg‘a olib ko ‘ngli laxta-
laxta qon bo ‘Iguvchi bechora oilalarni yodingizg ‘a va ko ‘z oldingizg ‘a kelturingiz”
(TA, IT, 460 c.). B mpusenenrom npumepe domi balo — o ‘qi jafo — jahannammisol
otash (domi ballo — 6eocmeue — myuenue), mogoOHO aaCKOMy IUIAMEHH CTpPOKa
pedeBoro panra Obuia copMHpPOBaHA C IMIOMOIIBIO CIIOBAPHOTO 3amaca M n3a(eTHbIX
KOHCTPYKITUH, YTO CIOCOOCTBOBAJO TOBBIMICHUIO a()PEKTUBHOCTH B MBIIUICHHUH.
PeueBass rTpamarus, mnpuMeHsemas B TYOJUITMCTUKE THCATENs, CIYyXWia IS
BBITIOJTHEHUST METOJIOJIOTHYCCKOM 3a/1aud, HE BBIXOJIA 3a MPEIEIbl CBOCH CYITHOCTH
10T BIUSTHUEM TparMaTHIecKux (pakTopos.

Tperbst rnaBa paboThl HazbiBaeTcs “Oco0eHHOCTHM TNPHUMEHEHUsI TPON H
OKKA3MOHAJBHBIX KOHCTPYKHMH B mnyoaunuctuke bexOynu". B rnase
UCCIICTYETCSl CUTYaIMs UCIIOJIb30BaHUS CJIOB B MyOIMITUCTHKE bexOyau B pa3IMuHbIX
NEPEHOCHBIX, CHMBOJIMYECKMX W OKKa3WOHAIBHBIX 3HaueHusx. (Ocpemiaercs
obecrieueHre 00Pa3HOCTH U U300PA3UTENHHOCTH MyOIUIIMCTUYECKOTO TEKCTA, IyTEM
IpPUMEHEHUS JIEKCeM U (pa3eosiori3MOB B IIEPEHOCHOM CMBICIIE, KOTOPBIE SBISIIOTCS
BaXHBIMH 3BEHBSIMU B TIPUPOJIC CEMAHTUIECKUX SI3bIKOBBIX €ICHUII.

[lepBplii  pa3zmen  IaBbl,  O3arjiaBleHHbII  “PedeBble  OCOOEHHOCTH
MeTahOpPUIECKUX TPOIOB'", TIOCBSIIEH CIIOCOOY BBIPAKCHUS MOHATUNA W COCTOSHHM,
HAaCTPOEHUU M MEPEKUBAHUM, CYIIHOCTH COOBITHI CpelcTBaMH BECOMBIX 00pa3oB B
NyOJUIIMCTUYECKOM TBOpYecTBe Maxmynxomku bexOynu, To €cTh 0COOEHHOCTAM
peYeBOM peanu3anuu TponoB. Maxmyaxomka bexOyau cymen mokasaTb CEMaHTHKO —
CUTHJIMCTHYECKOEC MHOT000pa3ue sI3bIKa CBOUX CTaTel, IUIOJOTBOPHO HCIIOIb3YS
XYJO)KECTBEHHBIC  cpeAcTBa-MeTadophbl,  SABJSIONIMECS  BaXHBIM  (hakTOpOM

41



myOJMUIUCTUYECKON pedr, B OCHOBE METOJIa KOTOPBIX JIEXkKAT MEPEHOCH CIIOB uepes
JIEKCEMBbI, OTHOCSIIIMECS K KaTeropuu CyIIECTBUTEIBHOTO, MPUIAraTeabHOTO,
riaroja.

B  nyOmumucthyeckod  peynm  mmcatens — CYNMIECTBUTEIBHBIE — JICKCEMBI
CPaBHUBAIOTCS C TICJIbI0 JTAJBHEUINEro IOBBINICHHS BBIPA3UTEIBHOCTA, B BHIE
npocroil Meradopsl: “Man bu erga ko'b fikr qildim, hamma derki, musulmonlar
karvoni ortqa qoldi” (TA, |, 274 ¢.); “Bu kun har tarafda baxtiyor musulmonlar
narvoni taraqgiyga gadam bosmishdir” (TA, |, 277 c.); B Buaec pa3BepHYyTOMH
MeTaopsl, 00pa30BaHHOW MPUCOCTUHEHUEM CIIOBA, BBIPAXKAIOIIETO OIMpEAeICHHOE
WK a0CTPAaKTHOE TMOHSTHE, K CIOBY, BhIpaKawlleMy MmeTadopuuecKkoe 3HaueHUue:
“Ona tili, ona tili... Bu yaxshi orzu. Ammo tilsiz onalar tiliga maktabiy kitoblar
yozila bersa, Turkistonda adadsiz buzuq ona tillar shevasig‘a adadsiz kitoblar
yozmog lozim kelurki, Andijonda yozilgani Buxoroda, Avliyootada yozilgani
Qarshida anglashilmaydur” (TA, 1, 34 c.) B cBoux myOJHUIHUCTHYSCKHUX CTAThIX
aBTOp  aJICKBAaTHO  MCIOJB3yeT  aHAJIOTHMYHbIE KOHHOTAaTHUBHBIE  3HAYCHUS
npuiaratelibHbIX-MeTagop B ONUCAHMM XapakTepa, oOpa3a W oOpa3a repoes, B
OMHCAHUHM COOBITHI, OOCTOATENHCTB. B 4WacTHOCTH, B CIEIYIONIUX MpPUMEpax Mbl
MOKE€M Ha0II0AaTh, 4YTO MeTa(opbl, OCHOBAaHHBIE Ha I[BETOBBIX KauyeCTBaxX-TOHE,
CBOMCTBE, COCTOSHUU-TAK)K€ MOTYT UMETh OMNPEJCICHHYI0 KOHHOTAIMI0 B
MyOJIMIIUCTUYECKON PEeYH U HMCIIOJIb30BaThCs B MparMaTuieckux meisx: “Bizning bu
5o ‘zimizg ‘a ehtimolki, ba zi muharrirlarimiz rozi bo ‘Imay, balki qaro bo ‘Idi desa, biz
rangga bogmay natijag‘a bogarmiz (TA, |, 312 c.); “Bu so ‘zlar mubolag‘a emas,
balki umumiy hol, besar va somonligimizdin shokoyatdir” (TA, 1, 290 c.);
“Rusiyag ‘a tobe bir necha milliyon musulmonning bu holati yuz qizilligidur” (TA, I,
209 c.); “Alalxusus, dorushshifodagi islom xastalarig‘akim, Turkiston tabiati va
maishatig ‘a hanuz begona va nooshnodurlar (TA, 1, 232 ¢.).

OcHOBBIBasicb Ha (DaKTUYECKOM MaTepuajie, COOpaHHOM [0  TEKCTY
myOMUITUCTUYECKUX Tpou3BeeHn MaxMmyaxomku bexOynu, MOXHO CKa3aTh, YTO
CJIOBA, OTHOCSINIMECS K KAaTerOpWHU TJarojioB, aKTUBHO HCIOJb30BAINCH B TEKCTE
cTaTeil MHOro3HayHbIM 00pa3oM. Ux ¢opma B ynoTpeOneHuu, CTPYKTYPHBINA acleKkT
TaK)Xe Pa3HOOOpa3HbI, T. €. B €IMHCTBEHHOM YHCIIE, B COYETAaHUU C ABYMsI CJIOBAMH,
HapeyHbIe, pUIaraTelibHbie (POPMBI TJIAr0JI0B BMECTE ¢ OoJiee YeM OJTHOM JIeKCeMOon
00pa30BBIBATIN MEPEHOCHOE 3HAUEHUE. ABTOpP HCIOIB30BAN TIIAarojbHbIe MeTadopshl
KaK JCHCTBEHHBIM (haKTOp B TIOBBIINICHWM HWHTCHCHBHOCTH TIOBCCTBOBAHUS, B
UMIUTMIIUTHBIX HAMEKaxX Ha XapakTep TMepCOHaXei, TMOBBIMIAaT 00pa3HOCTD,
XYJI0)KECTBEHHO-ICTETUYECKYIO MOIIIb SI3bIKa CBOUX CTATEH.

Bo Bropom pasmene, o3armaBieHHOM — “OCOOCHHOCTH  MPHUMEHEHHUS
METOHUMHUYECKUX M  CHUHEKJIOXMYECKHMX  TPOMOB”’, pacCMaTpUBACTCS  THII
BO3HUKHOBEHUS TICPEHOCHOTO 3HAYCHHS B MTyOJUIIMCTUKE MMHUCATENsI, OCHOBAHHBIN Ha
B3aMMOCBSI3M WICHOB TPOU3BOAHOTO U TMPOM3BOJAHOIO 3HAYCHMH, a TaKKe
OCOOCHHOCTH TPUMEHEHHsI TEPEHOCHOTO 3HAYEHHWs, BO3HUKAIOIIME HA OCHOBE
nepexoja Ha3BaHUS 4YacTH (YacTH) KO BCEMY Ha3BaHHWIO WM, HA00OpOT, BCEro
Ha3BaHUS YacTH K Ha3BaHUIO (pparMeHTa, JTUHTBUCTUYCCKHUC W HEIHMCIMIUIMHAPHBIC
dakTopel MX oOpa3oBaHMs. 3aayMaHO. PeueBas METOHUMHUS MOXXKET BO3HUKHYTH B
pe3yibTaTe CTOJIKHOBEHHUSI YacTU NPEeAJIOKEeHHs ¢ MHorotouueM. Ilpu sTom
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KOMITIOHEHT B COCAMHEHHUSX HYEPHOBOTO THMA TMOJBEPTraeTCs JIUIAICU3AIUU, U
MPOUCXOUT METOHMMHYECKass MUTpaius. ODTOT MPOIECC dYalie HaOomaeTcs B
CJIOBaX KAaTETOPUHU CYIIECTBUTENBHBIX. CeMaHTHKa 00pa3oBaHWE METOHHUMHYECKHUX
TPOIMIOB, BO3HHUKIIMX B pe3ylbTare »djumncuca B myOmumuctuke bexOyam,
CIIeTYyTOIIas:

a) He Oo(OpMIICHHBIM POAUTENBHBIA MaAeK MOAPA3yMEBAIOIIUNA  OT
OIpeIeIIAEMOro ClIoBa 0003HaYal MECTO MPOKKUBaHUs Hacenenus: “‘Buxoro tili forsiy
va aksari ulamosi Buxoro va Samargand ko ‘histon forslaridurki, madrasalarda forsiy
dars beradurlar” (TA, |, 299 c.). B 3ToM npemioxeHuu ciloBo “rapod Byxapul”,
CJIOBOCOYETAHHE B POJUTEIHHOM MAJEKE CUMTACTCS KOMIIOHEHTOM OIPENesieMOro
CJIOBa.

0) HeohOpMJICHHBI  pPOAMWTENBbHBIA  TAACK  MOAPAa3yMEBAIOIUNA  OT
OTIPEIEIISIEMOTO CJIOBA JTUIO0 00bEKTa MaéT 3HaueHue cozunparens. [Ipu cToakHOBeHUH
OTPENESIEMOT0 CII0OBA C JJUIAIICOM 3HAYCHHE CIIOBOCOYETAHUS HAXOIUT CBOE
BBIDOKEHWE B POJIUTEIBHOM Tmanexe. Jpyrumm cioBamu, WMs aBTopa OBLIO
WCIIOJIb30BAHO BMECTO Ha3BaHUs IMpousBeacHud: B mnpumepax cmosa “Ilapxu
mynno“, 7 Koguanu’ oznauarom npouszsedenue , a crosa = Otuna = Camaprano “
o3nauarom naseauue dcypuanra , eazemst, “Agcha sarf gilib, asbob ishlatolmas,
nazariyoti ilmiyani amaliyotg‘a tatbigidin ojiz, “Sharhi mullo” o ‘qur, lekin
“Kofiyani” bilmaydur” (TA, |, 191 c.); “Muhtaram vakillarimizg ‘a hamda “Oyina”
va “Samarqand” donalab sotguvchi azizlardan iltimos gilinadurki, idoraning tegishli
aqchasini tezlik ila yuborsalar” (TA, |, 437 c.).

B) 3/1eCb UMEET MECTO CTOJIKHOBEHHE CIOBOCOYETAHH POJUTEIHHOTO Majeka C
AJUIATICOM B POJUTETBLHOM  TMajexe. 3/7eCh KOMIIOHEHT  OIpPEAesiieMOro
CJIOBOCOYETAHMSI B TEKCTE COXPAHIETCS, OJHAKO NPUTSHKATEeNIbHbIE apQUKCHI
CJIOBOCOYETAHMSI BRHIMAMAIOT. “Duma uchun Turkistonning adadi, nufusi islomiyasig ‘a
munosib vakil saylansun” (TA, 1, 139 ¢ .). B nannom npemoxxenuu ciioBo “/Iyma”
BBIpAKaeT 3HAUYEHUE MNPUTSHKATEIBHOTO coueranus “TocymapcTBeHHas ayma’, HO
npuTsDKaTenbHbll apuke —cu BbimagaeT. Takum oOpa3om, mpolecc o0pa3zoBaHUs
METOHUMHUYECKUX TPOIT B PE3yJIbTaTe CTOJTKHOBEHUS KOMIIOHCHTOB MPUTSKATEIBHBIX
Y OTIPEJICISIEMBIX COUETAHUMN C DILTUTICOM XapaKTEePeH TSl MyOMIUCTHKN bexOyu.

CuHeknoxa Onau3Ka K METOHMMHHM C TOYKH 3PCHHUS Ha3BaHMS IpPEIMETa WIIH
SIBJICHHSI, KOTOPBIC CBSI3aHBI APYT C IPYrOM BHEITHE WK BHyTpeHHe. Ho B cuHekmoxe
OTUYCTIIMBO OTPAKAIOTCS OTHOIICHUS MEXTY ICJIBIM M YacTAMHU Bemie. B aTom
acmeKTe TmpaBuibHee OyJeT OIEHWBATh CHUHEKIOXY KaK CaMOCTOSITEIbHBIM BHI
MUTPUPYIOIIETO ¢ 0COOBIMH XapakTepucTukamu. Hamm HaOmroeHus: mokasaiu, 4To
B TEKCTe MyOJUIUCTUYECKUX pPabOT MaxXMyIXOKH OexOyau MCIOJIb30BAHBI
CJIEIYIOIIME TIPOSBIICHUS] CHHEKIOXUYECKON MUTPAIINH:

1. IlpuMeHeHHe YacTH BMECTO LEJIOrO-CHHEKAOXa. B Takux mnepeHocax
dbopMHPYIONITUM 3HAYEHHEM CJIOBAa SIBISETCS (PPAarMEHT, MPOW3BOJHOE 3HAYCHUE
XapaKTepu3yeTcss TeM, Y4TO OHO IpelcTaBiseT coboi menmoe: “Eshon qozi bizning
so‘zimizni gazetda o ‘qub martaba tayin qgiladurlar, xalq bo ‘lsa son va suratimizg ‘a
bogadur” (TA, 1, 270 c¢.); “Ilycmv pycckas 6ykea He npuuuHum 6peod
mycynomanckou nayuu” (TA, 1, 147 c.) Jlekcema “Haliie CJIOBO”, coueTaHUE “pyccKas
OykBa” B MpeIJIOKEHUSX, MPUBEICHHBIX BBINIE, SIBIAETCS CHHEKIOXOW. Ecimu B
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NEPBOM MPEIJIOKEHUN 3HAYEHUE B JIEKCEME “‘peub’ BBIPAXKAETCS uepe3 JIEKCeMy
“CI0BO”, 4aCTbIO KOTOPOW OHO SIBJISIETCS; BO BTOPOM IMPEIJIOKEHUU 3HAYCHUE
“muceMo, aipaBUT’ UCMOJIB30BANIOCH Yepe3 JIEKCeMy “Oykea’, 4acThi0 KOTOPOW OHO
CUUTAJIOCH.

2. llpumeHeHme dYacTH BMECTO IIEJIOTO-CMHEKI0Xa. B Takmx Tpomax
MEPEHOCHBIM CMBICIIOO0Pa3yIOIIMM YJIGHOM CJIOBa SIBJIETCS II€JI0€, BBIpa)karoliee
bparment: “Besh-olti ma’raka va xudoyi, sakkiz-o‘n juma ogshomi deb butun
mahalla va gishlog xalgiga osh berarmiz” (TA, I, ctp. 453). CnoBo “mioB” B
NPEMIOKEHUN PEAIU3YETCS B MPOU3BOAHOM 3HaueHMM “mioB”. IIpomsBomHoe
3HAQYEHUE 3TOr0 CJI0Ba O3Hayano ropsyas exa B uenom'". I1M0B-3TO pa3HOBUIHOCTH
ropsiuero 6mona. Ha aTom mecTe BceM cBOMM Ha3BaHMEM Ha3BaHa 4yacTh. ~ “O ‘tgan
sana Nijniyda paraxudga o ‘tirib, musulmon peshravlari suv ustida majlis yasadilar ”
(TA, I, ctp. 287). B aTOM nipeyioKeHUH T1aron “aenats’” B 0OIMIEM CMBICIIE TTPUIIIEIT
B IIPOM3BOJIHOM 3HAYEHUU “‘CTPOUTH’, “‘cymiecTBoBaTh . CleaoBaTelIbHO, Yepes
riaaroj “menath’ B 000OIIAlOIIEM 3HAYEHUM IIOHUMAETCS CeMs IJiaroja ‘‘menarn’,
KOTOPOE€ SIBJISIETCS YaCThlO €ro MPOM3BOJHOIO 3HAYEHUS, TAKXKE MPUHAJICHKUT
cuHekaoxe. MOXXHO cKa3aTh, YTO B JUTEPATYPHOU MyOIUIUCTUKE TUIBI CMBICIOBBIX
NEePEX0JI0B, OCOOCHHOCTH YIOTPEOJICHUS, SI3BIKOBBIX (DAKTOOB M MX 00pa3oBaHWUS,
BO3HUKAIOIME HAa OCHOBE CBSI3M MEXIY BeUIbIO-TIpeAMETaMU, MpU3HAKAMH,
JNEUCTBUSIMU, a TaK)K€ Ha OCHOBE Iepexojia Ha3BaHHUS 4YacTH (YacTH) Ha IEJI0e
Ha3BaHUE WJIM, HA0OOPOT, BCErO HA3BaHUs YACTU, MPAKTHUYECKU HE OTIMYAIOTCS OT
3aKOHOMEPHOCTEH  COBPEMEHHOTO  Y30€KCKOTO JIMTEPAaTypHOTO  SI3bIKAa.  IJTO
00CTOSITENHCTBO YKA3bIBAECT HA TO, YTO CBOMCTBO MHOT'O3HAYHOCTHU, XapaKTEPHOE IS
CEMaHTHUYECKON TMPHUPOJBI JIEKCeM y30€KCKOTO sI3bIKa, XapakTepHO U JJIA
JIMTEPATYPHOIO fA3bIKa Ieproaa Hayana XX Beka.

Tpetuit pazaen riaaBel M0 Ha3BaHUEM ‘‘PedeBO€ BOIUIOMIEHHE OKKA3MOHAIBHBIX
0o0pa3oBaHW”  TOCBEIIEHA  MCCIEIOBAHUIO  JIEKCMYECKMX  OCOOCHHOCTEH
OKKAa3MOHAIU3MOB — HEOOBIYHBIX TMPOSIBICHUM, BHI3BAHHBIX CIyYasiMU OTCTYTUICHUS
OT OOmMX TpaBWI U MIa0JOHOB B CJIOBOOOpa3oBaHWU B myOnunuctuke bexOymau.
Jlekcudeckoe 3HAYEHHWE B CEMaHTUYECKOW mpupojne cioBa auddepeHupyeTcs
MEXY y3yaldbHON M OKKa3MOHAJIBHON CEeMaHTUKOW. Y3yalbHOE 3HAYCHUE BXOJUT B
COCTaB CJIOBa U MPEJCTaBIISICT COOOM MOHATHE JaKe BHE PEUH, HO XapaKTEPHU3yeTCs
TEM, YTO OHO peaJu3yeTcs, KOT/ia CJIOBO, BRIpAXKAIOIIIEE €0, BCTyNaeT B OTHOIICHUS
C IPyTHM CJIOBOM, MOXET ObITh BHIOPAaHO B COOTBETCTBUU C PA3TMYHBIMH PEUYEBBHIMU
TpeOOBaHUSIMU, OTHOCUTCSI TOJIBKO K CMBICIOBOMY COJEp>KaHUI0 ojnHOrO cioBa. C
IPYrofl CTOPOHBI, OKKa3MOHAJIbHOE 3HAYEHHE HE BBIPAXKAETCS BHE KOHTEKCTA,
peanu3ysch B CJIOBE, OKPYKEHHOM ONPEIECICHHbIMU JIEKCEMAMHU B KOHTEKCTE PEYHU.
Hammu nabGmroneHuss Hajx TEKCTOM MyOJUIIMCTUYECKUX TPOU3BEIACHUN TMHCATEINs
MOKa3aJI1 HAJIMYKME B HUX Psia XapaKTEPHbIX OKKA3MOHAIBHBIX MOIEIOK:

1. CemanTnyeckue OKKa3HMOHANU3MbI. [lncaTens UCHOIB3yET HEKOTOPBIE paHEe
CYIIIECTBOBABIIIME B Y30€KCKOM SI3bIKE CJIOBa B HEOOBIUHBIX, HOBBIX 3HAUYCHUSIX, U B
pe3yJibTaTe BO3HHMKAET CMBICIIOBO€ OKKa3MOHAJIIBHOE HCIOJIb30BaHUE: TUTYI. DTO
CIOBO, KOTOpPOE€ OOBIYHO UCIOJB3YETCSl B 3HAYEHUU  TOYETHOE 3BaHMUE,
yKa3bIBAIOIIEe Ha YPOBEHb JOJDKHOCTH B cdepe AesaTeabHOCTH , Maxmyaxomxa
bexOyau ucrnonb3yeT B 3HAUYCHWM ~yHUKAJIbHBIM ImieneBp: "[llpomswyn s pyky K
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noJiKe, NONANACL MHe OOHA U3 KHU2, COJNHCEHHbIX 8 psad. dma Oviia kHuea “‘Tyxgam
yav-axpop”. A omxpwin. Cypxu (Kpachvimu uepHUiIamu) Ha nNepcuocKom OwvLiIo
Hanucano maxoe e snavenue crosa Tumyn.” (TA, 11, c. 3). Ypoxaii. Dta nekcema-
CYIIECTBUTEILHOE  HWMEET  3HAYCHHE “pesyniomam,  cieocmeue;  umoe,
aghpexmusnocms, codepocanue, cywyrnocms” (O ‘TIL, V, cmp. 552.). Maxmymxyxa
bexOyau B olHOM MecTe ynoTpeOuI1 3TO CJI0BO B 3HAYEHUHU “‘Oenveu’’, “‘cpeocmea” v
HAJEIWI €ro HEeOObIYaHBIM 3HAUYEHUEM: ‘‘Veaowaemvie 000p0OBOIbYbI-MYULAXXUCDL
Camapranou, ycepono mpyosce, nocmasuiu “lladapxkyw ¢ Camapkanoe cedbmoco
mas u omoanu ceou ‘“‘ypoowcain” Ha pacxoowr wkon’ (TA, II, c. 16). Tema. Kak
U3BECTHO, CIIOBO” mewia " 0003HauYaeT OOBIUHBIN NMpeaMeET ObITa, OpyAHe Tpyaa. ITO
cioBo Maxmynxomka bexOynu B cBoel crartbe “Ilonmb3a Hayku”, HAIMCAaHHOW B
00JIaCTH TPOCBEILCHUS, MPUIACT JOMOJHUTEIbHBI CMBICI CEMaHTHKE CJIOBA Kak
OpYXXHEe TIPUOOPETCHUS 3HAHHMU: “‘mycmov Kasxicowll mosapuuy 6Kyuiaem HAayKy, 6eob
HAayKa-3mo opyoue 0ns obpemenus baazcononyuus 6o éce spemena’ (TA, |, ctp. 190).
Urtak, B 3TOM MecTe “Hayka” cpaBHUBAaeTCS C “mewia”, U BO3HUKAET HJES, UTO
“nayka-opyorcue (mewa) npoceewjenus”. 3apmiara. ITO CJIOBO O3HAYaeT «Owim,
npeomemsl nepsoui Heobxooumocmu u 3apabomuas naamay. (O‘TIL, II, ctp. 541).
Maxmynxomxa bexOyau B cBoeil ctathe “T'oiogHOE O€ICTBHE HCIIOIB30Ba CIOBO
“3apniama” B 3HAYEHUU ‘‘Onaeocnosenue”, “Oons”, a B COUYETAHUU C «NYCMb
Kaxcovlli 3apabamviéaem cebe HA MHCU3HL CAM, He N0aaA2ascb HA Ko20-1u6o” OH
co3man MCKIouuTenbHoe wucnoib3oBanue. (TA, I, ctp. 490). B npuBencHHbBIX
npUMepax CEMaHTUYECKHE OKKa3MOHAIM3MbI MPEJCTABISIOT COOOM OCHOBY TOM HIIH
VHOW pEYeBOM CUTyalluM, U B TEKCTE€ JeJlaeTcsi ymop Ha 3Ty oOcHOBY. Korma
OKKAa3MOHAJIbHOE 3HAY€HUE B TEKCTE BBIPAXKAETCA YEpe3 CYIIECTBYIOIIME CIIOBA B
cJoBape, 1eb MyOJUIMCTa TaKKe MOXKET He ObITh YeTKO BbIpakeHa. [losromy mns
TOTO, YTOOBI HATJISTHO TIOKa3aTh OCHOBY OOBEKTa M300paKeHHsI, aBTOP TOIIET TIO0
HEOOBIYaifHOMY TIIyTH BBIOOpa JPYroro cJloBa, a JEHOTAaTUBHOE 3HAYCHHE
yIOTPEOISIEMBIX CJIOB HAJIEJICHO HOBBIM 3HAYCHHEM, CIYXKAIIUM JIJIS BBIPAKCHUS
aBTOpCKOWM MbIciu. OAHOM U3 BaKHEUIIUX OCOOCHHOCTEH HCMOJb30BAHUS ITHX
JICKCEM B OKKa3MOHAJIIBHOM CMBICJIC SBJSIETCS WX TMPOYHAS CBSI3b C KOHKPETHBIM
TEKCTOM.

2. Mopdonornyeckne okkazuoHaM3Mbl. OOpa3oBaHue MOPQHOIOTHICCKUX
OKKAa3WOHAJIM3MOB  XapaKTEpHU3yeTCs  HEOOBIYHOCTHIO € TOYKH  3pEHUs
CYIIECTBYIOIIUX B Y30€KCKOM SI3bIKE€ CJIIOBOOOPA30BATENIbHBIX IIAOJIOHOB, CPEJCTB,
CIOBOOOpA30BATENILHOTO  MaTepuasia W yCIOBUM.  Xapakrtep oOpa3oBaHUs
OKKAa3MOHAJIBHBIX CJIOB B JIUTEPATYPHOU MyONHMIIMCTUKE TO3BOJSET pa3inyaTh
CIeNyIONMe WX BUIBI: a) MOP(]OIOTHYECKHE OKKA3MOHAIM3MBI, BO3HHKIIHNE Ha
OCHOBE OMIMO3UIIMU COOTBETCTBUS M HECOOTBETCTBUA TpPeOOBAaHUAM Yy30EKCKOM
napajgurmMbl CI0BOOOpA30BaHUS: YJIWYHBIN, HUILEICTBO, MAMUPYCHBIN, BUASIIUH,
BOCTOPKEHHBIM, HEIWCUUILUIMHUPOBAHHBIA, OOprox, OOHHCOM, O€coye3HbI: O0)
COCTaBHBIC OKKa3WOHAJIbHBIC OOpa3oBaHHBIC MyTEM MPUOABICHUS CJIOBA WU
IIPEBPAIICHUS CIIOBOCOYECTAHUM B €IUHYIO JICKCHUYECKYIO CIMHUITY TI0 aHAJIOTHH. KaK
ilmdo ‘st, xabardo ‘st, nimboy Kabi; ¢) okka3noHaJIW3Mbl, BbI3BAaHHBIC MEPEBOJIOM B
kajbke: tarbiyatxona (pansion), iona gog‘ozi (podpisnoy list), mugolovat muharriri
(notarius), majlisi muassison (uchreditelnoe sobranie), tojiri zamoniy (kommersant) .
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B nuccepranuu noapoOHO paccMOTPEHbl CEMaHTHKAa U OCOOCHHOCTH MPUMEHEHHUS
NoJOOHBIX OKKa3HOHAJbHBIX MNpuEMOB. B mporecce HaOmoneHus 3a A3BIKOM
nyOnuuucTukn Maxmynxomku bexOynu Mbl BUAMM, HAaCKOJBKO CIIOKHBIM OBLIO
dopMupoBaHre MyOIUIIUCTHYECKOTO CTHUJISL B HAIIEM S3bIKE, MPOLECC aJanTaluu K
HOpPMaM COBPEMEHHOI'0 y30€KCKOTO JUTEPaTypHOro si3bika. [Ipum 3TOM BUAHO, 4TO B
nyOJUIUCTUYECKON peud aKTyallbHOCTh MpUOOpeTaeT, C OJHOM CTOPOHHI,
HEO0OXOIUMOCTh B 3aMMCTBOBAHUSAX U3BHE, C IPYroi-ABHUKEHUE 32 HAIMOHAIU3AIUIO
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, @ C TPEThEH-BONPOC O CO3JaHUU HOBBIX JIEKCHUECKHUX
KaTeropui JJis BbIPA)KEHUS HOBBIX MOHSTHM, BOZHUKIIMX MOJ BIUSHUEM U3MEHEHUN
B oOmiectBe. B cBoMX NyONMMIMCTUYECKUX MPOU3BEACHUAX IPO3aWK HE TOJBKO
UCIOJIb30BaJl PAHEE CYLIECTBOBABILIUE B S3BIKE CJIOBA, HO U CTPEMWIICA B HEKOTOPBIX
CllydasiX HaWTH CJIOBa, KOTOpble Oojiee TOYHO, Jy4Yllle, CUJIIbHEE, BbIpa3UTEIbHEE
BbIpaXkaJii Obl MBICIIb, MOHATHE, KOTOPOE OH XOTeNl CKa3aTh, B HYXKHBIX MecCTax
o0Opa3oBaTh UX caM, IPUMEHUTb OpUTHHAIBHO. O €ro CTHINCTUYECKOM MacTepCTBE,
TBOPYECKOM TOAX0/I€ K OOraTCTBY S3bIKa CBUJETEILCTBYET TOT (PAKT, YTO MHUCATEIb
TBOPUYECKH OTCTyHal OT OOLIEJUTEPATYPHBIX U CTUIMCTUYECKUX HOPM M CO3/1aBall
HEOOBIYHBIE PEUEBbIE 00pa3bl, YTOOBI MOKA3aTh TOHKOCTh Iy OIUIIMCTUYECKON peUH.

3AKIIOYEHHUE

HccnenoBanre JneKCMYECKUMX OCOOEHHOCTEH MYOIMIIMCTUKA POCBETUTEIS
okanuna nucatens Maxmyaxomku bexOyau Mo3BojuiIo caenarbh Cleayrolue
BBIBO/IBI:

1. JlutepaTypHblii $I3bIK TOrO IMEpPUOAA, B KOTOPOM KW MaxMmyIxomxa
bexOynu, mpumedareneH CBOMMH HOPMATHBHBIMH CIIOKHOCTSIMH. B »3TOT mepuon
y30€KCKUI S3bIK MEPEKUBaJ CIOKHBIN MPoLecc, TO €CTh COCTOsSIHUE (POPMUPOBAHUS
HOpPM HOBOI'O y30€eKcKoro sizbika. Ha 3TOT mporiecc moBiausuid, ¢ OJHOM CTOPOHBI,
TPaULMHM KJIACCUYECKOTIO Y30EKCKOI0 JIMTEPAaTypHOIO S3bIKA, C APYroll CTOPOHBI,
JBMOKEHUE 3a CO3JaHHUE OOIIETIOPKCKOTO s3bIKa, a ¢ TpeTheil, Mephl Ilapckoit Poccun
[0 BOCIPEMATCTBOBAHUIO TEPPUTOPUAIBHBIM (MECTHBIM) sI3bIKaM. Takke ymnaaok,
pPa300IIEHHOCTh B HayKe, O0Opa3oBaHUU, UCKYCCTBE M KYJbType MNPEHsITCTBOBAIH
Pa3BUTHIO JINTEPATYPHOIO A3bIKA, CO3/aBalM YCIOBUS I PAa3BUTHUS JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKH HECKOJIBKO OTINYAOIIMXCS IPYT OT APYra JUaJIeKTOB.

2. B naHHBI mepuoj B ONpEACICHUH Pa3BUTHS Y30€KCKOIO JUTEPATYPHOTO
A3bIKa BEJIACh OCTpasi 0opb0a M CHOPBI MEXIY MPOJOJDKATEISIMUA TPATULMOHHOTO
KJIACCUYECKOTO JIMTEPATYPHOTIO S3bIKA M CO3ATEISIMU HOBOTO JINTEPATYPHOTO S3bIKA
Ha OCHOBE JKMBOI'O HApOJHOTO s3blKa. B Takux Bompocax, Kak IPUBEIECHUE
JUTEPATYPHOrO sI3bIKa SMOXH K €AMHON cUcTeMe, POPMUPOBAHUE S3BIKOBBIX HOPM Ha
OCHOBE COOCTBEHHBIX BHYTPEHHHMX BO3MOXKHOCTEW Y30E€KCKOTO si3blka Oe3 BIUSHUS
HNaHTIOPKU3Ma, NPEIOTBPALEHUE CYLIECTBYIOIIEH HECTaOUIBbHOCTU B SI3bIKOBOU
NOJINTUKE TOro BpeMeHu, Maxmynxomxka bexOyau, kak nmepeaoBOil MHTEIUIEKTyall
CBOEr0 BPEMEHH, aKTUBHO y4acTBOBAJ B IEYATHBIX U3aHUAX. CBOM IPOrPECCHUBHBIE
JMHTBUCTUYECKHUE B3IJISbI OH BBIPAXKall, B YACTHOCTH, B PsII€ CTATE€W IO BOIIPOCAM
NOOLIPEHHUs] HapoJla K HayKe, IMPOCBEHICHUIO, JIOOBU K POJHOMY SI3BIKY
(Y30€KCKOMY), COXpaHEHHUsSI €ro pa3BUTUS M YHUCTOTHI, aJanTallud JICKCUYECKUX,
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IrpaMMaTHYECKUX HOPM S3bIKa 00pa30BaHUs U YUeOHOU JUTEPaTyphl K TpeOOBAHUAM
BPEMEHHU.

3. Maxmyaxomka bexOyau, Kak MHOTOIpaHHBIA TBOPYECKUU [J€ATEIb, BHEC
3HAUUTEIBHBIN BKJIaJ B CTAHOBJEHUE M Pa3BUTHE Y30EKCKOIO MyOJULHUCTUYECKOIO
cTuisi Hadasa XX Beka. B myOnuiucTuke mnucaTens HAIUIA CBOE BBIPAKECHHE
A3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH Y30€KCKOIO sI3bIKa, CTaBIlIMEe HOPMOM B Havane XX Beka. To
€CTh, €CJIM B S3bIKe NYOJUMIUMCTUYECKUX CTaTed Mucaresns, HANHCAHHBIX Ha
PENMTMO3HYI0, HAYYHYIO, UCIAMCKYI0 MPOCBETUTENHCKYIO TEMAaTUKY, Mpeodiaganu
TPaJULIMOHHBIE JIEKCEMBI, CIIOBOCOYETAHHUS, JIMTEHHbIE BBIPAXKEHUA U Tpadapersl,
XapaKTEepHbIE I S3bIKA KJIACCUYECKOU JIUTEpaTyphl, TO B CTAThsIX O MPOLBETAHUU
POJIUHBI, OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKON WM OBITOBOM JKU3HU aBTOP CTPEMUIICS
BBIPA3UTh CBOIO II€JIb MPOCTBIM, OJU3KUM K HApOJHOMY S3bIKY, a S3bIK
NyOJIMIIUCTUYECKUX CTAThEH CTPEMMIICS adalnTUPOBATh C TOYKHU 3PEHUSI CTUIUCTUKHU
K JKUBOMY HapOJIHOMY SI3BIKY.

4. B To BpeMs KaK OCHOBHOM TEMOH M MOTHBOM ITyOJHITUCTUKH MaxmyaxoKu
bexOynu sBastoTcs uAEH OCBOOOXKAECHHS CTpaHbl OT KOJIOHM3ATOPOB, BBIBOJA
oOIIecTBa U3 ymnajkKa 4yepe3 HayKy U MPOCBELIEHUE, MOOYKJIEHUE K COBEPIICHCTBY
N00pOJIETENBHOrO TpaXKAaHMHA Ha CBOOOJHOM 3eMJjie, OYEBHUJHO, YTO CIIOBAPHBIN
COCTaB, XYJ0KECTBEHHO-(DYHKIIMOHATbHBIE OCOOCHHOCTH €ro IMyOJIHITUCTUYECKUX
IIPOU3BENCHUIN TAK)KE€ HAMNPABJIEHbl HA JOCTHKEHHE JTOW LEIU. ABTOP I'PAMOTHO
UCIOJIb30BaJI B OOIIEHWHM C MaccaMH MPUCYIIHE NyOIUIUCTUYECKOMY CTUIIIO
OTBETCTBEHHOCTb,  JIOTHYECKOE  PACCYXIEHHE O  JKU3HEHHBIX  BOIPOCAX,
apryMeHTaIuoo, OOOCHOBaHHUE, OKA3aTelbCTBO, YOEKICHHE YHUTATeNIs B JTOM,
BO3J/ICMICTBHE HA €r0 YyBCTBA, MPONAraHANCTCKUE MPHUEMBI, a TAKKE IMOIUOHATIBHO-
adexTuBHBIE CpelNCTBa sI3bIKa B COOTBETCTBUU C A3TOM menbro. [lyOnurmctuka
CIy>XMJa OCHOBHBIM CPEACTBOM pEaIU3ALMU LEJIEH M YCTPEMIICHUM IHCATENS.
[TyO6numuctuka Maxmyaxomxku bexOynau urpaer BaKHYIO pPOJb B ONPEACICHUU
SI3BIKOBBIX HOPM, XapaKTEPHBIX ISl y30€KCKOro MyOJUIMCTUYECKOrOo CTHIIS KOHIA
XIX — nagana XX BEKOB.

5. B nyOnuuuctuke mnucaTens OTpa)K€Ha CUCTEMa JIEKCEM, OTpaKarolIuX
MPEJCTABIEHUS O COLMAJIBbHO-TIOJUTHYECKON cpene koHa XIX — Havama XX Beka,
00 oOpa3e >XHM3HM, MHPOBO33PEHHMM, AYXOBHOCTH Hapoja. B nekcuke aBTopa
MyOJIUITMCTUIECKUX IPOU3BENCHUIN JIEKCUKO-CEMAHTUYECKH cBO€0Opa3zHO
peanu3yroTCs TakKue BHJIbBl CEMAHTUYECKOW IMapagurMbl, KaK — CHHOHUM,
YKa3bIBAIOIINII HA OJIHO M TO K€ IMOHATHE B Pa3HbIX CTUIAX, AJYXOBHOW OKpPAackKe;
AHTOHHMM, CIyXaluid Uil ycuieHus ad@PeKTUBHOCTH B MPOTUBOIMOJIONKHOM
3HAYEHUU, U — TPAJAYOHUM, JIEKCUUYECKHE 3HAUYCHUS KOTOPOrO CBS3aHbl C Pa3HbIMU
YPOBHSIMH OIPEACIICHHOTO MTPU3HaKa-CIeIU(PUKH.

6. MacTtepcTBO mNyOJMLIMCTa ONpPENENSeTCs TEeM, KakK S3bIK HCIHOJIb3YET
BO3MOKHOCTH JJISl BBIPQKEHUSI CBOMX S3BIKOBBIX MHTEHIMU B TEKCTE, 0OeCreunBast
6anmanc ¢opMbl U coaepxkanusi. Maxmyaxomka bexOyau kak myOnmuuucT cyuTaercs
nucaTeseM, KOTOPBIM YMENO MCHOJb30Bal MOAOOHBIE JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE
peanu3anuu cioB. B TekcTe cBOMX cTarel OH OTCTauBajl MHOrooOpasue Gopm u
3HAYEHUM B JIEKCUKE JIMTEPATYpHOro s3blka Hayana XX BeKa, Haxoad HUX B
myOJUIUCTUYECKOM CTHIIE, CITY>KAIIEM OTKPBITHUIO HOBBIX 3CTETUYECKUX KOHIETILIUMA.
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7. B mybnunuctuke Maxmyaxomku bexOynu mpoayKTHBHO HCHOJIB30BAIMCH
TUIIBl TIEPEHOCOB, CEMbI B MEPEHOCAX HANpPaBJEHbI HAa MPUJIAHUE BBIPA3UTEIBLHOCTH
mMyOMUIUCTUYECKON pedn, Ha SMOIMOHAIBHO-a)(PEKTUBHYIO OKpPACKy OIHMCAHUS
o0111ero 3ambIcia MPOU3BEACHUA. BOJBIIMHCTBO CJIOB, YIMOTPEOJSIEMBIX B TEKCTE
NyOJMIIUCTUYECKUX  TPOU3BEICHUI  MHcaTeNsl,  BBIpAXalT  INEPEHOCHBIE,
metadopruueckue 3HaueHusa. [losTuyeckue cnoBa, ynorpedissieMble B Y30€KCKOM
SI3bIKE  KJIACCUYECKOW  JIMTEpaTyphbl, CIY>KWIM Ui BBIPOKEHHS B TEKCTax
NyOJIMIIUCTUYECKUX CTaTed pa3IMYHBIX TIEPEHOCHBIX 3HAYCHMM, CBSI3aHHBIX C
oOpalieHremM K Hapoay, Haluu, JIIOOOBbIO K POAMHE, MPU3BIBOM K MPOCBEIICHUIO,
MOOWJIN3AIIAH.

8. [lyOnunucTuka nucaresns MUCTUYECKast, pritocodckasi, Ha COIUATBHYIO TEMY,
B KOTOPOM MPOUCXOJUT MEPEHOC OJYUIEBICHHBIX U HEOQYIIEBICHHBIX IPEAMETOB B
YeJI0BeKa U €ro JeATeIbHOCTh, MeTahOpHUIeCKoe MPUMEHEHUE 3HAKOB-CBOWCTB BO
BHYTPEHHEM MHpE, IICUXUKE, XapakTepe, [IyXOBHOM MHUPE U MPEIACTABICHHE
WHJMBHUIOB OCYILECTBIISIETCS Ha OCHOBE JIEKCEM, OTHOCAIIMXCA K KaTEeropuu
CYILIECTBUTENIHOIO, MpUJIararejbHoro, rijaroida. Ha ero oOcHOBE BO3HUKIH
CHUMBOJIMUECKUE MeTadopuuecKkrue 00passbl.

9. B Tekcrte mNyONMIMCTHYECKMX NPOU3BEACHUN TakKe HaOMI0AarTCs
CMBICIIOBbIE TMEPEXO0/ibl, BO3HUKAIONIME HA OCHOBE OTHOUIECHUS MEXAY BEIIbIO-
npeIMeTaMHu, Mepexo/ia Ha3BaHUsl YacTH KO BCEMY Ha3BaHUIO MJIM, HA0OOPOT, BCETO
Ha3BaHMUsSI YacTH K Ha3BaHWIO wWieHa. X Buabl, 0COOECHHOCTH YIOTPEOJICHUS,
JMHTBUCTUYECKUE U HEIMHTBUCTHYECKUE (HaKTOPHI B UX O0Opa30BaHUU MPAKTUYECKH
HE OTJIMYAIOTCS OT 3aKOHOMEPHOCTEH COBPEMEHHOTO Y30EKCKOTO JHUTEPaTypHOIO
s3pika. JlaHHOE OOCTOATENHCTBO YKa3bIBa€T HA TO, YTO MPHUCYIIAs CEMAaHTUYECKOM
npupoAe JieKceM Y30EKCKOTO Si3bIka MHOTO3HAYHOCTh XapaKTepHa U s
JUTEPATYPHOrO S3bIKA Meproaa Hayana XX Beka.

10. Okka3umoHanuM3Mbl — 3TO HEOOBIYHBIE OOpa3OBaHUs, HE OCHOBAHHBIE Ha
3aKOHE CJIOBOOOPAa30BaHUS, HECOBMECTUMBIE C Y3YyaJbHBIMU 3aKOHAMH U MPABUIAMHU.
Oxkka3zvoHanbHble 00pa30BaHUs, WCMOJIb30BaHHbIE B myOnumuctuke bexOyau,
BO3HUKJIM Ha MOYBE TAKOTO HECOOTBETCTBUS. VX 1eecoo0pa3Ho OLEHUBATH C TOYKU
3pEHHSI aBTOPCKOTO CIOBOTBOPYECTBA, MPUHIIUIIA OPUTHHAIBLHOCTH B UCIIOJIb30BAHUU
B MyOJIMITUCTUYECKOM TEKCTE KaK (PyHKIIMOHATBHO-CTHIIMCTUYECKUX CPEJICTB.

11. JlanbHeliliee TIOJHOE MCCIEAOBAHUE SI3bIKA BCEX  IMPOU3BEACHUMN
BBIJIAIONIETOCS  MPOCBETUTENS, KPYMHOTO JEeATeNs JDKAIUJCKOW  JUTepaTyphbl
Maxmynxomku bexOynu, HecomMHeHHO, OyAeT CcrmocoOCTBOBATh PACKPHITHIO
OCHOBHBIX SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH y30€KCKOr0 JIMTEPAaTypHOTO si3bIka Hadajga XX
BEKa.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to profoundly study the lexical features of the
language of Mahmudhuja Behbudiy’s publicism and identify their characteristic
features in terms of dictionary meaning and content.

The object of the research are the newspaper and journal articles by
Mahmudhuja Behbudiy published in the beginning of the 20" century and which are
stored in the manuscripts fund of the Institute of Oriental Studies named after Abu
Rayhon Beruni under the Academy of Sciences, and the National Library of
Uzbekistan named after Alisher Navoi, as well as the writer’s publicistic works
included in the two volume “Selected Works” published by “Akademnashr”
publishing house in 2018.

Scientific novelty of the research are as follows:

The normative complexity and confusion of the Uzbek literary language at the
beginning of the 20th century, the linguistic factors in the speech realization of the
linguistic units consisting of non-linguistic, periodical, territorial, and synchronic
state of the language, the processes of stability and instability in the lexical,
grammatical, orthographic standardization of the literary language revealed in the
example of the analysis;

It has been proved that the lexical composition of the language of publicism of
Mahmudhoja Behbudi and the semantic aspects of the lexical units used in it are
related to the themes of enlightenment, nationalism, patriotism, and this situation
occupies an important place in ensuring the ideological content of the language of
journalistic articles;

It has been proven through the analysis that in Behbudi's publicism, lexical-
semantic relationships such as synonyms, antonyms, graduonyms, etc. are realized in
a unique way, and lexemes used in the Uzbek classical literary language are used in
new symbolic meanings such as metaphorical, metonymic, and synecdochic;

The writer's skillful use of the existing lexical wealth of the language, along with
his desire to enrich it with new lexemes and word forms, is based on the example of
the analysis of occasionalisms used in the text of journalistic works.

Implementation of the research results. On the basis of the process of
analyzing lexical features of Mahmudhoja Behbudi’s publicism:

In the dissertation, the normative complexity and confusion of the Uzbek literary
language at the beginning of the 20th century, the non-linguistic factors such as
social, periodical, territorial, and the synchronic state of the language that caused it,
as well as the enlightenment, nationalism, From the results of the research on the
explanation and description of the factors related to the ideas of patriotism, the multi-
volume monograph OT-F1-030 "History of Uzbek Literature” carried out at the
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher
Navoi (Volume 7 ) print" was used in the fundamental project (reference No. 04/1-
694 dated April 8, 2023 of the Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature named after Alisher Navoi). As a result, the part of the monograph related
to the end of the 19th century and the beginning of the 20th century was enriched
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with new information on the improvement of literary types and genres, literary
tradition and originality;

Types of lexical-semantic relationship between native language expressions
used in the journalistic work of M. Behbudi, such as synonyms, antonyms, and
graduonyms, from materials related to their lexical-semantic manifestation in a
journalistic text in a unique way; Examples of metaphorical, metonymic,
synecdochical use of lexemes and figurative expressions, new real and symbolic
meanings are assigned to them was used in the project BV-Atex-2018-(143)-number
"Computer for the blind, development of speaking software and voice synthesizer
based on the Uzbek language, which allows reading and writing texts" (April 8, 2023
of the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoi Reference No. 01/10-688). As a result, a complete description and
explanation of the semantic nature of the words used in the educational-methodical
dictionary prepared within the framework of this grant project was achieved.

From the linguistic heritage of the enlightened contemporary writer
Mahmudhoja Behbudi, theoretical conclusions about the linguistic features of
journalistic works were used in the preparation of scripts for TV shows titled
"Mavzu", "Tarixiy Savol", "Manbalar Suzlaganda” broadcast on the TV channel
"History of Uzbekistan" of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan in 2021-2022 (reference No. 02-06-562 dated April 13, 2023 of the
"Uzbekistan™ television and radio channel of the National Broadcasting Company of
Uzbekistan). As a result, it is ensured that the content of the materials prepared for
these TV shows is rich with scientific evidence.

Volume and structure of the thesis. The thesis consists of an introduction,
three chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume of the thesis is
136 pages.
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